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Rasklopite prije &itanja obije stranice sa slikama
i nakon toga se upoznaijte sa svim funkcijama
uredaija.

Pre ¢itanja rasklopite obe strane sa slikama te se
upoznaite sa svim funkcijoma uredaija.

Tnainte de a citi instructiunile, priviti ambele pagini
cu imagini si familiarizativa cu toate funcfiile
aparatului.

Mpenw na npouetete oTBOpETE ABETE CTPAHMLM
¢ durypuTe 1 cnen TOBA Ce 3ANO3HAMTE C BCUUKM
byHKUMM Ha ypena.

@

Klappen Sie vor dem Lesen die beiden Seiten
mit den Abbildungen aus und machen Sie sich
anschlieBend mit allen Funktionen des Gerdtes
vertraut.
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Uvod

Informacije o ovim uputama za
uporabu

Srdaé&no Eestitamo na kupniji Vaseg novog
uredaija. Time ste se odlugili za vrlo kvalitetan
proizvod. Upute za uporabu dio su ovog
proizvoda. One sadrze vazne napomene

za sigurnost, rukovanie i zbrinjavanie. Prije
uporabe proizvoda upoznaite se sa svim na-
pomenama za rukovanije i sa svim sigurnosnim
napomenama. Proizvod koristite iskljucivo na
opisani nadin i u navedenim podrugjima upora-
be. Sacuvaijte ove upute za uporabu. U sluéaju
predaije proizvoda treéim osobama, priloZite i
takoder predaite i svu dokumentaciju.

Namjenska uporaba

BeZi¢na temperaturna stanica pokazuje unu-
tarnju i vanjsku temperaturu u stupnjevima
Celzijusa (° C) ili Fahrenheita (° F) i njihove
maksimalne i minimalne vrijednosti. Osim toga
prikazuje vrijeme u formatu od 12/24 sata te
datum. BeZiéna temperaturna stanica takoder
ima i dvije funkcije alarma.

Ovaj je uredaj namijenjen iskljuéivo za privatna
domadinstva i nije namijenjen za komercijalnu
uporabu.
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Koristena upozorenja

U ovim uputama za uporabu koridtena su slje-
deéa upozorenija:

/\ OPASNOST

Upozorenje ovog stupnja opasnosti
oznacava moguéu opasnu situaciju.

Ukoliko ne izbjegnete opasnu situacijy, to
moze dovesti do ozljeda ili do smrfi.

> Slijedite naputke navedene u ovom
upozorenju, kako biste izbjegli ozljede
osoba.

Upozorenje ovog stupnja opasnosti
oznaéava moguénost osteéenja
imovine.

Ukoliko ne izbjegnete opasnu situaciju,

to moze uzrokovati odteéenje predmeta.

> Slijedite naputke navedene u ovom
upozorenju kako biste izbjegli o3tecenje
predmeta.

NAPOMENA

> Napomena oznaéava dodatne informacije
za jednostavnije rukovanje uredajem.
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Sigurnost

U ovom se poglavlju nalaze vazne sigurnosne
napomene za rukovanije uredajem. Nestruéna
uporaba moZe uzrokovati ozljede i odtecenja
imovine.

Opée sigurnosne napomene

Za sigurno rukovanie uredajem pridrzavaijte
se sliededih sigurnosnih napomena:

B Ovaij uredaj smiju koristiti djeca stara
8 godina ili vise, kao i osobe sa smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim sposob-
nostima ili pomanjkanjem iskustva i/ili
znanija, ako su pod nadzorom ili su primile
poduku o sigurnom rukovanju uredajem te
su razumijele opasnosti koje proizlaze iz
uporabe uredaja. Djeca se ne smiju igrati
uredajem. Cid¢enje i korisni¢ko odrzavanije
ne smiju obavljati djeca bez odgovarajuéeg
nadzora.

B Prije ukljugivanja provierite da proizvod nije
odteéen! Osteceni uredaj ne pustajte u rad.

B Temperaturnu stanicu koristite samo u suhim
prostorijama.

B Temperaturnu stanicu ne izlaZite vlazi niti
izravnom suncevom zraceniju.

m /A oprez A\ UPOZORENJE:
Moguénost strujnog udara | Ne otvarati
kuéiste proizvoda
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Sigurnosne napomene za baterije

A\ oPASNOST

Pogresno rukovanje baterijama

moze uzrokovati pozar, eksplozije,

curenje opasnih tvari i druge opasne

situacije!

> Baterije ne smiju dospjeti u djegje ruke.
Baterije drzite izvan dohvata djece.

> Ukoliko je doslo do gutanija baterije,
odmah potrazZite lijeénicku pomod.

> Baterije se ne smiju kratko spajati, rastav-
liati, deformirati niti bacati u vatru.

> Baterije koje nisu predvidene za ponovno
punjenje ne pokusavaijte puniti.

> Kemikalije iz isteklih ili odtecenih baterija
pri dodiru s kozom mogu uzrokovati
nadraZaje koze. Iz tog razloga koristite
prikladne zastitne rukavice. U sluéaju
kontakta s koZzom, isperite velikom koliéi-
nom vode. Ako kemikalije dospiju u o¢i,
temeljito isperite s puno vode, ne frljajte i
odmah potrazZite lije&nicku pomod.

> Koristite samo baterije istoga tipa!
Ne mijesaite stare i nove baterije!

Koristite isklju¢ivo navedeni tip baterija.

Prilikom umetanja pazite na ispravan pola-
ritet. Nazna&en je u pretincu za baterije.

> Ukoliko je potrebno, prije umetanja ogistite
kontakte baterija i uredaja.
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A\ opASNOST

> Uklonite baterije iz uredaja ako se ne
koristi duze vrijeme.

> [stroSene baterije odmah uklonite iz
uredaija.

Opseg isporuke

Opseg isporuke sastoji se od sljedecih

komponenti:

1 Temperaturna stanica

1 Vaniski senzor

4 Baterije tipa AA

2 Tiple (& 5 mm)

2 Viika

1 Upute za uporabu

NAPOMENA

> Provjerite cjelovitost opsega isporuke i
provierite postoje li na uredaju vidljiva
ostecenja.

> U sluéaju nepotpune isporuke ili ostece-
nja nastalih uslijed nedostatnog pakiranja
ili transportnih o$te¢enja, molimo nazovite
dezurnu servisnu felefonsku liniju.

4 Izvadite sve dijelove iz pakiranja i odstranite
svu ambalazu.

A\ opAsSNOST

> Ambalaza se ne smije koristiti za igranje.
Postoji opasnost od gudenia.
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Opis dijelova

Za slike vidi rasklopne stranice

Slika A

Zaslon

@ Polie s viemenom

@O Polie s unutarnjom temperaturom
© Polie s datumom

O Polie s vanjskom temperaturom

Temperaturna stanica
(®)Tipka

() Tipka

Omcéa za viesanje

Tipko

) Tipka

@) Tipka

Pretinac za baterije

Stalak

Poklopac pretinca za baterije

200600000

Slika B
Vaniski senzor
Kontrolna LED
Omda za viesanje
TX tipka
Prekidag za promjenu kanala
Pretinac za baterije
Poklopac pretinca za baterije
Stalak
HR

006006686
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Ukljuéivanje uredaja

NAPOMENA

Prilikom pustanja u rad baterije prvo umetnite
u vaniski senzor, a nakon toga u temperaturnu

stanicu.

Zahtjevi u pogledu mjesta postav-
ljanja

> Prilikom odabira mjesta postavljanja
provierite da uredaj nije izlozen izravnom
sunevom zraéeniju, vibracijama, prasini,
toplini, hladnodi i vlazi.

> Uredaj ne postavljajte u blizini izvora
topline, npr. grijanja.

> Vanijski senzor montirajte na udaljenosti u
radijusu od maksimalno 30 m od tempe-
raturne stanice. Pazite da se izmedu vanj-
skog senzora i temperaturne stanice ne
nalaze ometajuée prepreke. U protivnom
moze dodi do smetnji u prijenosu.

4 | temperaturna stanica i vanijski senzor
mogu se objesiti pomoéu vijka na oméu
za vieanje @ 1. ®.

¢ Alternativno na temperaturnoj stanici i na
vanjskom senzoru mozete otklopiti stalak @
odnosno @) kako biste stanicu postavili na
vodoravnu i ravnu povrsinu.

HR 9
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Pokretanje vanjskog senzora

4 Otvorite pretinac za baterije @ na straznjoj
strani uredaja tako $to éete poklopac pretin-
ca za baterije  gurnuti u smjeru strelice.

4 Umetnite dvije baterije tipa AA, na nagin
prikazan u pretincu za baterije ®.

4 Ponovo zatvorite pretinac za baterije @®.
Kontrolna LED (@ na prednjoj strani vani-
skog senzora kratko ée zasvijetliti.
Nakon toga kontrolna LED (D svijetli
jednom u minuti $to ukazuje na beziéni
prijenos.

Pokretanje temperaturne stanice

4 Otvorite prefinac za baterije @ na stra-
Znjoj strani uredaja skidanjem poklopca
pretinca za baterije @®.

4 Umetnite dvije baterije tipa AA, na nacin
prikazan u pretincu za baterije @.

4 Ponovo zatvorite pretinac za baterije @.
Nakon 3to se uspostavi napajanje, zaslon ée
zasvietliti i nakratko provijeriti sve elemente
prikaza.

Temperaturna stanica ée sada pokusati uspo-
staviti vezu s vanjskim senzorom. U polju za

prikaz vanjske temperature @ treperi simbol
primanija signala =1)).

10 HR
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NAPOMENA

Ukoliko se nakon otprilike 3 minute jo3 uvijek
ne prikazuje vanjska temperatura, tempe-
raturna stanica zaustavlja traZenje prijama
signala. Simbol primanja signala #1)) se gasi
a u polju za prlkoz vanijske temperature @
prikazuje se - - ".

Vjerojatno je da zbog gradevinskih okolnosti
ili zbog prevelike udaljenosti nije moguce
primiti signal.

Ako se ne moze uspostaviti automatska veza
s vanjskim senzorom, isto je moguée obaviti
i ruéno:

4 Pritisnite i drzite tipku @, sve dok
simbol primanja signala «)) ne freperi u
polju za prikaz vanjske temperature @.

4 Pritisnite tipku TX{ za ruéno aktiviranje
radijskog signala vanjskog senzora.

Temperaturna stanica nakon 3 minute automatski
zapodinje primati DCF signal, bez obzira je li
traZenje signala vanjskog senzora bilo uspjesno
ili ne. U polju za prikaz vremena @ treperi
simbol primanija signala @ @ Ukoliko simbol za
prijem ne freperi potpuno (A) na zaslonu, pri-
jem DCF signala je preslab i tocno se vrijeme
ne moze sinkronizirati. PotraZite mjesto postav-
lianja, na kojem simbol primanja potpuno ((A@)
treperi na zaslonu.

HR 11
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Nakon uspjednog primitka DCF signala u polju
za prikaz vremena @ prikazuje se trenutno
srednjeeuropsko vrijeme (SEV) a u polju za pri-
kaz datuma @ datum i dan u tiednu. Dodatno
se jo3 trajno prikazuje simbol primanja signala
@ u polju za prikaz vremena @.

Ako u trenutku pokretanija nije moguée obaviti
sinkronizaciju s DCF signalom, vrijeme mozete po-
desiti i ruéno (vidi poglavlie Osnovne postavke)
ili ponovno aktivirati pokusaj primania signala.

4 Pritisnite i otprilike 3 sekunde drZite tipku
O, kako biste ponovno aktivirali poku-
$qj traZenja signala. U polju za prikaz vre-
mena @ treperi simbol primania signala @

DCF signal

DCF signal (signal vremenskog odasiljacal)
sastoji se od vremenskih impulsa na temelju
jednog od najtoénijih satova na svijetu, u blizini
Frankfurta na Majni u Njemagkoj.

BeZi¢na temperaturna stanica te signale u
optimalnim uvjetima moZe primiti na udaljenosti
do oko 2.000 km od Frankfurta. Prijem DCF
signala obiéno traje oko 3 - 5 minuta. Ako
priiem DCF signala ne uspije, temperaturna
stanica nakon otprilike 7 minuta prekida poku-
3aje prijema signala.

Prijem se uslijed prepreka (npr. betonski zidovi)
ili izvora smetnji (npr. drugi elektriéni uredaii)
mozZe znatno ograniciti. Po potrebi promijenite
miesto temperaturne stanice (npr. u blizini pro-
zora), ako dode do problema prilikom prijema.

12 HR
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Prikaz u osnovnom nadinu
rada

Nakon 3to temperaturna stanica primi signal
vanijskog senzora i DCF signal, stanica je u

osnovnom nadinu I'CICld.

U osnovnom nadinu rada temperatura stanica
na zaslonu prikazuje sliedeée informacije:

Polje s vremenom @
Vriieme se prikazuje

AM
u skladu s postav-  em
kama u 24-satnom
formatu. Ako je u os-

novnim postavkama
odabran 12-satni format vremena, uz vrijeme
od 12:00 sati u podne do 11:59 sati navecer,
ispred vremena se prikazuje PM (latinski za
,Post Meridiem” = poslijepodne). Uz vrijeme
od 12:00 sati navecer do 11:59 sati ujutro
ispred vremena se prikazuje AM (latinski za
+Ante Meridiem” = prijepodne). Tijekom ljeta
prikazuje se DST (engleski za Daylight Saving
Time = lietno vrijeme). Ovaj prikaz dostupan je
samo ako se prima DCF signal.

HR 13
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Polje s datumom ©

> Y Ispod prikaza D prikazuje se
BB -aB datum trenutnog dana, a ispod
prikaza M prikazuje se datum

o 'M m trenutnog mjeseca. Desno pokraj
prikaza DAY (engleski za dan)
prikazuje se kratica za trenutni dan u fiednu.
Jezik za ovu kraticu podeden je na njemacki,
ali se moze prilagoditi. Pogledajte poglavlie
Osnovne postavke.

Polje za prikaz unutarnje tempera-
ture @

maxmiN - Unutarnja temperatura koju

m[eri temperaturna stanica

prikctzuie se uz gradaciju od
B jedne desetine stupnja. Gore

desno prikazuje se jedinica

’rempercl’rure L (za stupanj Celzijusa).
Temperaturna jedinica mozZe se promijeniti u °F
(stupanj Fahrenheita).

Ako se prikazuje LLi, temperatura je ispod mier-
nog podruéja od 0 °C do 50 °C (odn. 32 °F
do 122 °F) a ako se prikazuje Hi temperatura
je iznad mjernog podrugja.

Lijevo od temperature prikazuje se trend tempe-
rature. Moguéi su sliededi prikazi:

A = Temperatura raste.
= Temperatura ostaje konstantna.

— = Temperatura pada.

14 HR
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Ako se lijevo pored prikaza temperature prika-
zuje simbol baterije f, potrebno je 3o je prije
moguée promijeniti baterije temperaturne sta-
nice (vidi poglavlje Pokretanje temperaturne
stanice).

Polje za prikaz vanjske temperature Q@

%ar ) &3 mAxMIN Vanjska temperatura prikazuje

- ° seuz gradaciju od jedne

~ desetine stupnja. Gore desno
{89 B prikazuje se jedinica tempera-
0 o ture ° (za stupanj Celzijusa).

Temperaturna jedinica moze se promijeniti u °F
(stupanj Fahrenheita).

Ako se prikazuie LL1, temperatura je ispod mier-
nog podru&ja od -20 °C do 60 °C (odn. -4 °F
do 140 °F) a ako se prikazuje iy temperatura
je iznad mjernog podrugja.

Lijevo od temperature prikazuje se trend tempe-
rature. Mogudi su sliededi prikazi:

A = Temperatura raste.

— = Temperatura ostaje konstantna.

~x = Temperatura pada.

Ako se lijevo pored prikaza temperature
prikazuje simbol baterije §, potrebno je sto je
prije moguée promijeniti baterije temperaturne
stanice (vidi poglavlie Pokretanje vanjskog
senzora).

HR 15
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Rukovanje i rad

Osnovne postavke
Ako nije moguée obaviti sinkronizaciju s DCF

signalom, temperaturnu stanicu mozete podesiti
i rucno.

¢ Za pode3avanje osnovnih postavki pritisnite

i oko 3 sekunde drzite tipku 0.
U polju za prikaz vremena @ treperi [i
(Postavka vremenske zone).

4 Pritisnite tipku O ili tipku @, kako

biste podesili Zeljenu vrijednost.

NAPOMENA

> Ako ste u zemlji u kojoj moZete primit
DCF signal ali u kojoj toéno vrijeme
odstupa od prikazanog, mozete koristiti
postavku vremenske zone kako biste
temperaturnu stanicu podesili na toéno
vrijeme zemlje u kojoj se nalazite.

> Ako se primjerice nalazite u zemlji u kojoj
ie lokalno vrijeme sat ispred srednjo-
europskog vremena (SEV), postavite
vremensku zonu na I Temperaturnom
stanicom i dalje upravlja DCF signal, ali
se vrijeme prikazuje sat ispred SEV.

4 Pritisnite tipku @, kako biste potvrdili
unos. U polju za prikaz vremena @ treperi
019, (Prikaz godine).

4 Pritisnite tipku O ili tipku ©, kako

biste podesili Zeljenu vrijednost.

16 HR
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Pritisnite tipku @, kako biste potvrdili
unos. U polju za datum @), trepere indika-
toriDiM.

Pritisnite tipku O ili tipku @, kako
biste podesiti format datuma (mjesec - dan
ili dan - mjesec).

Pritisnite tipku @, kako biste potvrdili
unos. U polju s datumom @ treperi prikaz
mjeseca.

Pritisnite tipku O ili tipku ©, kako
biste podesili Zeljenu vrijednost.

Pritisnite tipku @, kako biste potvrdili
unos. U polju s datumom @ treperi prikaz
dana.

Pritisnite tipku O ili fipku O, kako
biste podesili Zeljenu vrijednost.

Pritisnite fipku @, kako biste potvrdili
unos. U polju s datumom @ treperi prikaz
odabira jezika.

Pritisnite tipku O ili tipku @, kako
biste podesili Zelieni jezik. MoZete birati izme-
du njemackog (F), talijanskog ({7), $panjol-
skog (5F), engleskog (F17) i francuskog (FF).
Tvornicki je podesen njemacki jezik ().
Pritisnite tipku O, kako biste potvrdili

unos. U polju za prikaz vremena @ treperi

2.
Pritisnite fipku O ili tipku @, kako

biste odabrali Zeljeni format za prikaz sati
(24-ili 12-satni format).

HR 17
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¢

Pritisnite tipku @, kako biste potvrdili
unos. U polju za prikaz vremena @ treperi
prikaz sata.

Pritisnite tipku O ili tipku @, kako
biste podesili zeljenu vrijednost.

Pritisnite tipku @, kako biste potvrdili
unos. U polju za prikaz vremena @ treperi
prikaz minuta.

Pritisnite tipku O ili tipku ©, kako
biste podesili Zeljenu vrijednost.

Pritisnite tipku @, kako biste potvrdili
unos. Zaslon se vra¢a u osnovni nadin
rada.

Podesavanje vremena alarma

Na temperaturnoj stanici mozete podesiti dva
razli¢ita vremena alarma.

¢

¢

¢

U osnovnom nadinu rada pritisnite tipku

0, kako biste usli u nacin rada alarma.
U polju za prikaz vremena @ prikazuje se
trenutno podeseno vrijeme alarma i prikaz

za prvi alarm (f1).

Pritisnite i otprilike 3 minute drZite tipku

0. Prikaz vremena treperi.
Pritisnite tipku O ili tipku ®, kako

biste podesili Zeljenu vrijednost. U polju za
prikaz vremena @ prikazuje se simbol &
i ukazuje na to da je alarm 1 aktivan.

Pritisnite tipku 0, kako biste potvrdili

unos. Treperi prikaz minuta.

18 HR
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4 Pritisnite tipku O ili tipku ®, kako

biste podesili Zeljenu vrijednost.

4 Pritisnite tipku 0, kako biste potvrdili
unos. Zaslon se vraéa u osnovni nadin
rada.

NAPOMENA

> Postupak za postavljanje vremena drugog
alarma isti je kao i za postavljanje vreme-
na prvog alarma.

4 U osnovnom nacinu rada dvaput pritisnite
tipku 0, kako biste usli u nacin rada
alarma. U polju za prikaz vremena @
prikazuje se trenutno podeseno vrijieme
alarma i prikaz za drugi alarm (f2).

4 Sada slijedi prethodno opisane korake za
postavljanje drugog vremena alarma.

Aktiviranje/deaktiviranje funkcije
alarma

4 U osnovnom nadinu rada pritisnite tipku
0, kako biste usli u nacin rada alarma.
U polju za prikaz vremena @ prikazuje se
trenutno pode3eno vrijeme alarma i prikaz

za prvi alarm (f1).

¢ Pritisnite tipku () @, kako biste aktivirali
alarm 1. U polju za prikaz vremena @
pojavljuje se simbol &.

4 Ponovno pritisnite tipku () @, kako biste
deaktivirali alarm 1. U polju za prikaz
vremena @ gasi se simbol 4.
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4 U osnovnom naéinu rada dvaput pritisnite
tipku ()@, kako biste usli u nacin rada
alarma. U polju za prikaz vremena @ pri-
kazuije se trenutno podeseno vriieme alarma
i prikaz za drugi alarm (f2).

¢ Pritisnite tipku (#) @, kako biste akfivirali
alarm 2. U polju za prikaz vremena @
pojavljuje se simbol &.

4 Ponovno prifisnite tipku (), kako biste
deaktivirali alarm 2. U polju za prikaz
vremena @ gasi se simbol &.

Isklju€ivanje signala alarma
Signal alarma ogladava se u podeseno vrijeme
u trajanju od otprilike 2 minute.
4 Kako biste iskljuéili alarm, pritisnite bilo koju
tipku osim tipke 0.
Funkcija alarma ne mora se ponovno aktivirati.
Alarm ée se ponovno automatski ukljuéiti slie-
dedi dan u podedeno vrijeme.
Funkcija odgode
4 Tijekom ogladavanja alarma pritisnite tipku
0, kako biste aktivirali funkciju odgo-
de. Signal alarma prekida se na otprilike
5 minuta. Na zaslonu trepere oznaka za

funkciju odgode (77) i simbol & odn. &.
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Prikaz maksimalne/minimalne
temperature

Nakon uspostavljanja napajanja i veze s vanj-
skim senzorom, temperaturna stanica automat-
ski mjeri i pohranjuje maksimalne i minimalne
vrijednosti temperature.

4 U osnovnom nadinu rada jednom pritisnite
tipku 0. U oba polia za prikaz tempe-
rature prikazuje se MAX i prikazuje se najvida
izmjerena unutarnja i vanjska temperatura.

4 Ako dvaput pritisnete tipku 0, prike-
zuje se simbol MIN i prikazuje se najniza
izmjerena unutarnja i vanjska temperatura.

4 Ponovno pritisnite tipku 0, kako biste
ponovno prikazali trenutne vrijednosti
unutarnje i vanjske temperature.

¢ Tijekom prikaza maksimalne ili minimalne
vrijednosti temperature, pritisnite i drzite

tipku O kako biste izbrisali spremle-
ne vrijednosti.
Promjena jedinice za prikaz
temperature
Prilikom isporuke, tvornicki je podesena jedinica
temperature u stupnjevima Celzijusa (°[).

4 U osnovnom nadinu rada pritisnite tipku
O, za promjenu jedinice za prikaz

temperature (°[ ili °F).
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Indikator stanja baterije

Ako se simbol baterije § prikaze u polju za
prikaz unutarnje temperature @, potrebno je
3to je prije moguée promijeniti baterije tem-
peraturne stanice (vidi poglavlje Pokretanje
temperaturne stanice).

Ako se simbol baterije { prikaze u polju za
prikaz vanjske temperature @ , potrebno je 3to
je prije moguée promijeniti baterije temperatur-
ne stanice (vidi poglavlje Pokretanje vanjskog
senzora).

Promjena radio kanala

Promjena radio kanala na vanjskom
senzoru

Mozete birati izmedu 3 radio kanala. Tvornigki
je podesen kanal 1.

4 Otvorite pretinac za baterije @ na stra-
Znjoj strani uredaja skidanjem poklopca
pretinca za baterije @.

4 Odaberite radio kanal premjestanjem
prekidaga za odabir kanala (@ na CHT,
CH2 ili CH3.

4 Pritisnite i drzite tipku @, sve dok simbol
primanja signala #)) ne treperi u polju za
prikaz vanjske temperature @.

4 Pritisnite tipku TX @, za ruéno aktiviranje
radijskog signala vanjskog senzora. Nakon
uspjednog prijema se u polju za prikaz
vanjske temperature @ prikazuje tempera-
tura primliena na novom kanalu.

4 Ponovo zatvorite pretinac za baterije (B.
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Promjena prikaza radio kanala na
temperaturnoj stanici

Kada temperaturna stanica prima radio signal
vanjskog senzora, automatski prikazuje odgo-
varajuéu kanal.

Medutim, prikaz razligitih radio kanala mozete
postaviti i ruéno.

4 Uzastopno pritidéite tipku @, za
promjenu izmedu prikaza CH | (prikaz za
kanal 1), CH ¢ (prikaz za kanal 2),

CH 3 (prikaz za kanal 3) i ¥ (prikaz svih
kanala jednog za drugih).

NAPOMENA

> Prikazuju se samo vrijednosti vanjskih
senzora koji su povezani s temperaturnom
stanicom.

> Ako koristite vise vaniskih senzora, za
svaki vaniski senzor odaberite drugi
radio kanal.
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Otklanjanje smetniji

Nije moguce uspostaviti vezu s vanj-
skim senzorom.

B |zmedu temperaturne stanice i vanjskog
senzora nalaze se ometajuce prepreke,
kao 3to su betonski zidovi ili drugi uredaii
za radio-prijenos.

% Promijenite mjesto postavljanja
i pokusaijte ponovno.

B Udalienost izmedu temperaturne stanice
i vanjskog senzora je prevelika.

% Smanijite udaljenost. ,Vizualni
kontakt” izmedu vanjskog senzora
i temperaturne stanice Eesto pobolj-
$ava prijenos.

B Baterije temperaturne stanice ili vanjskog
senzora su istro3ene.

% Promijenite baterije.

Sinkronizacija sa DCF signalom nije
moguéa
B Prepreke ili drugi izvori smetniji, kao npr.
betonski zidovi ili drugi radio-uredaii
ometaju prijem DCF signala.
% Promijenite mjesto postavljanja
(npr. u blizini prozora) i pokusaijte
ponovno.
B Baterije temperaturne stanice su istrosene.
% Promijenite baterije.
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Ciséenje

> Osiguraijte da prilikom &iéenja u unutras-
njost uredaja ne prodre teku¢ina, kako
biste izbjegli nepopravljiva o3tec¢enja
uredaja.

> Ne koristite abrazivna ili agresivna sred-
stva za ¢idcenije ili sredstva koja sadrze
otapala. Ova sredstva mogu ostetiti
povrsinu uredaja.

4 Povrsinu uredaja odistite mekanom suhom
krpom. U sluéaju tvrdokornih onegiéenja
koristite blago navlazenu krpu sa blagim
sredstvom za &iséenje.

Skladistenje

¢ Ukoliko duZe vrijeme ne koristite proizvod,
izvadite baterije i Guvajte ga na &istom i
suhom miestu koje nije izloZzeno neposred-
nom utjecaju sungeve svjetlosti.

Zbrinjavanje

Simbol prekrizene kante za smece na
ﬁ kotaci¢ima ukazuje na to da ovaj ure-

daj podlijeze direktivi 2012/19/EU.
Tom se direktivom zabranijuje uredaj na kraju
njegova roka uporabe bacati u obi¢no kuéno
smece. Uredaj se mora predati na mjestu za
sakuplianje posebnog otpada ili predati podu-
zedu za zbrinjavanje posebnog otpada. To je
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zbrinjavanje za Vas besplatno. Cuvaijte okoli§ i
zbrinite uredaj na ispravan nadin.

Baterije se ne smiju zbrinjavati s otpa-

dom iz domadinstva. Svaki potro3ad

ima zakonsku obavezu baterije predati
na sabirnom mjestu u njegovoj opéini/njego-
vom dijelu grada ili u trgovini. Baterije mogu
sadrZavati otrovne tedke metale te se s njima
mora postupati kao s posebnim otpadom.
Kemijski simboli za tedke metale su sliededi:

Cd = kadmij, Hg = Ziva, Pb = olovo.

Baterije predajte samo ako su ispraznjene.

o O moguénostima zbrinjavania starih
SN . ~ o
%A uredaja moZete se raspitati u gradskom
ili opéinskom poglavarstvu.

Materijali ambalaZe odabrani su prema

ekologkim nacelima i nagelima zbrinjavo-

nja, te se stoga mogu reciklirati.
Ambalazu koja Vam vise nije potrebna zbrinite u
skladu s vazecim lokalnim propisima.

Pakiranje zbrinite na ekoloski ispravan

& nadin. Pazite na oznake na razligitim

= ambalaznim materijalima i po potrebi
ih zbrinite odvojeno. Materijali ambalaze
oznadeni su kraticama (a) i brojkama (b)
sliedeéeg znacenia:
1-7: Plastika,
20-22: Papir i karton,
80-98: Kompozitni materijali
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Prilog

Tehnicki podaci

Baterije

Raspon mjerenja
temperature /
tocnost mjerenja

Razlugivost temperature

Radio sat

2x1,5V=—
(istosmjerna struja)

(tip AA/LROG)

0do +50 °C
(+32do+122 °F) /
£1,5°C (2,7 °F)

0,1°C (0,1 °F)
DCF77

Vanijski senzor
Baterije

Raspon mijerenja
temperature /
tocnost mjerenja

Frekvencija prije-
nosa

Snaga odasilianja

Domet

Vrsta zastite

2x1,5V==
(istosmijerna struja)
(tip AA/LROG)

-20 do +60 °C
(-4 do +140 °F)/
+1,5°C (£ 2,7 °F)

433 MHz

<10 dBm

maks. 30 m
(na otvorenom)

IPX4 (zastiéeno od
prskanja vodom)

HR 27



AURIOL®

Pojednostavljena izjava o suklad-
nosti za EU

Ovime tvrtka Kompernaf3 Handels GmbH
izjavljuje da radijski uredai tipa BeZiéna
vremenska stanica AFT 77 A1 ispunjava
osnovne zahtjeve i druge relevantne propise
RE smijernice 2014/53/EU, i RoHS smjernice
o opasnim tvarima 2011/65/EU.

Cjelokupna izjava o sukladnosti za EU dostup-
na je na sliedeéoj internetskoj adresi:

www.kompernass.com/support/
315163_DOC.pdf.
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Narudzba rezervnih dijelova

Dodatni vanijski senzori mogu se jednostav-
no naruditi na nadoj web stranici
www.kompernass.com.

NAPOMENA

> Narudzba zamijenskih dijelova u nekim
se drzavama ne moze obaviti putem
Interneta. U tim slu¢ajevima kontaktiraijte
dezurnu servisnu telefonsku liniju (vidi
poglavlie Servis).

i E]
0]
|NAPOMENA |

Za telefonsku narudzbu, navedite broj artikla
(npr. 315163) koji se nalazi na naslovnici
ovog priruénika.
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Jamstvo tvrtke

Kompernass Handels GmbH
Postovani kupci,

Za ovaj uredaj odobrava se jamstvo u trajanju
od 3 godine od datuma kupnie. U sluéaju ne-
dostataka ovoga proizvoda, Vama pripadaju
zakonska prava na teret prodavaca proizvoda.
U nastavku izloZeno jamstvo ne ograni¢ava
ova zakonska prava.

Uvjeti jamstva

Jamstveni rok zapoéinje danom kupnje. Molimo
Vas da dobro saduvate originalni raéun. Ovaj
dokument je potreban kao dokaz o kupnii.

Ako u roku od tri godine od dana kupnje ovog
proizvoda dode do greske u materijalu ili
izradi, proizvod éemo - prema nasem izboru -
besplatno popraviti ili zamijeniti. Za takvo ispu-
njenje jamstvene obaveze potrebno je unutar
trogodidnjeg roka uredaj s nedostatkom i dokaz
o kupnji (raéun) predocite i pismeno ukratko
opisati u &emu se sastoji greka proizvoda i
kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven nasim jamstvom, poslat
¢emo Vam popravljen ili novi proizvod. Poprav-
kom ili zamjenom proizvoda ne zapog&inje novi
jamstveni rok.
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Jamstveni rok i zakonsko pravo u
sluéaju nedostataka

Koridtenje prava na jamstvo ne produZuje
jamstveni rok. To vrijedi i za zamijenjene i
popravliene dijelove. Stete i nedostatke koji
eventualno postoje veé prilikom kupnije treba
javiti neposredno nakon raspakiranja. Nakon
isteka jamstvenog roka izvr¥eni popravci se
napladuju.

Opseg jamstva

Uredaij je pazljivo proizveden sukladno strogim
smjernicama u pogledu kvalitete i prije isporu-
ke brizljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za greske u materijalu i izra-
di. Jamstvo ne obuhvaéa dijelove proizvoda koji
su izloZeni normalnom trogenju i stoga se mogu
smatrati potro$nim dijelovima, niti osteéenja lo-
mljivih dijelova, npr. prekidaéa, baterija, kalupa
za pecenie ili dijelova izradenih od stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod odtecen,
i ako nije struéno koridten ili servisiran. Za
struéno koridtenje proizvoda potrebno je to&no
podtivati sve naputke navedene u uputama za
uporabu. Uporabne namijene i radnie, koje se u
uputama ne preporuéuju ili na koje se upozora-
va, obavezno se moraju izbjegavati.

Proizvod je namijenijen isklju¢ivo za privatnu,
nekomercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje vrije-
diti u slu&aju zloporabe, nenamjenskog koriste-
nja, primjene sile i zahvata na uredaju koje nije
obavila za to ovladtena podruznica servisa.
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Realizacija u sluéaju jamstvenog za-
htjeva

Kako bismo zajaméili brzu obradu Vaseg za-
htjeva, molimo slijedite sliedeée napomene:

B Molimo Vas da za sve upite u pripravnosti
drzite blagaijni¢ki raéun i broj artikla (npr.
IAN 12345) kao dokaz o kupniji.

B Broj artikla moZete pronaéi na tipskoj plo-
&ici u obliku gravure, na naslovnoj stranici
Vasih uputa (dolje lijevo) ili u obliku nalje-
pnice na straznjoj ili donjoj strani.

B Ako dode do smetniji u radu ili drugih ne-
dostataka, najprije telefonski ili preko
elektronske poste kontakfirajte servisni
odjel naveden u nastavku.

B Proizvod registriran kao neispravan onda
mozete zajedno s priloZzenim dokazom o
kupnji (blagajnieki ragun) i s opisom nedo-
statka i kada se pojavio, besplatno poslati
na dobivenu adresu servisa.

Na stranici www.lidl-service.com
mozete preuzeti ove i mnoge druge
priruénike, videosnimke o proizvodu i
softver.
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Servis

Servis Hrvatska

Tel.: 0800 777 999
E-Mail: kompernass@lidl.hr

IAN 315163

Uvoznik

Molimo obratite pozornost na to, da adresa
navedena u nastavku nije adresa servisa. Naj-
prije kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d.,
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53,
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvodaé:

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

DE-44867 BOCHUM
NJEMACKA

www.kompernctss.com
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Uvod

Informacije o ovom uputstvu za
upotrebu

Cestitamo Vam na kupovini Vaseg novog
uredaja. Time ste se odlugili za savremen i
kvalitetan proizvod. Uputstvo za upotrebu

je sastavni deo ovog proizvoda. Ono sadrzi
vazne napomene o bezbednosti, upotrebi i
odlaganiu. Pre kori¥¢enja proizvoda, upoznaijte
se sa svim napomenama vezanim za rukovanje
i bezbednost. Koristite proizvod samo na opi-
sani nadin i u navedene svrhe. Dobro uvaite
ovo uputstvo za upotrebu. Predajte svu doku-
mentaciju prilikom prosledivanja proizvoda
tredim licima.

Namenska upotreba

Radio-meteoroloska stanica prikazuje unu-
tradnju i spoljasnju temperaturu u stepenima
Celzijusa (° C) ili u stepenima Farenhajta (° F),
kao i njihove maksimalne i minimalne vrednosti.
Ostale prikazane vrednosti su vreme, u formatu
12/24 &asa, i datum. Osim toga, radio-
meteorologka stanica raspolaze sa dve
funkcije alarma.

Ovaj uredai je iskljugivo namenjen za privatno
domadinstvo, a ne za komercijalnu upotrebu.
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Koriséena upozorenja

U ovom uputstvu za upotrebu se koriste sledeca
upozorenja:

A\ oPAsSNOST

Upozorenje ovog stepena opasnosti

oznaéava moguéu opasnu situaciju.

Opasna situacija moze da dovede do povre-

da ili smrti, ako se ne izbegne.

> Sledite uputstva u ovom upozorenju, da
biste izbegli telesne povrede.

Upozorenje ovog stepena opasnosti
oznaéava moguéu materijalnu stetu.
Opasna situacija moze da dovede do mate-
rijalnih 3teta, ako se ne izbegne.

> Sledite uputstva u ovom upozorenju, da
biste izbegli materijalne 3tete.

NAPOMENA

> Napomena oznaéava dodatne informacije
koje olak3avaju rukovanje uredajem.
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Bezbednost

U ovom poglavlju se nalaze vazne bezbednos-
ne napomene u vezi sa rukovanjem uredajem.
Nestruéna upotreba moze da dovede do teles-
nih povreda i materijalne Stete.

Osnovne bezbednosne napomene

Pridrzavaijte se slede¢ih bezbednosnih napo-
mena za bezbedno rukovanje uredajem:

B Ovim uredajem smeju da rukuju deca
starija od 8 godina, kao i osobe sa sma-
njenim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva
i/ili znanja, ako su pod nadzorom ili su im
data uputstva za rukovanie uredajem na
bezbedan naéin i ako razumeju opasnosti
do kojih moze da dode. Deca ne smeju da
se igraju uredajem. Deca ne smeju da Ciste
i obavljaju korisni¢ko odrzavanje uredaja
bez nadzora.

B Pre pustanja u rad, uverite se da proizvod
nije oste¢en! Ne pustajte u rad uredaj koji
je ostecen.

B Meteorolosku stanicu koristite samo u suvim
unutradnjim prostorijama.

B Ne izlaZite meteorolosku stanicu vlazi niti
direkinom sun&evom zragenju.
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Bezbednosne napomene za
baterije

A\ oPASNOST

Pogresno rukovanje baterijama
moze da dovede do pozara, eks-
plozija, curenja opasnih materija ili
drugih opasnih situacija!

>

Deca ne treba da uzimaju baterije u ruke.
Cuvaijte baterije tako da budu nedostupne
deci.

Ukoliko se proguta baterija, odmah mora
da se potrazi medicinska pomoé.

Baterije ne smeju nikada da se kratko
spoje, da se rastave, deformi3u ili bace

u vatru.

Nikada ne punite baterije koje nisu
punjive.

Hemikalije iz iscurelih ili o3teéenih baterija
mogu, pri kontaktu, da izazovu iritaciju
koZe. Zbog toga, u tom slu&aju, treba da
koristite odgovarajuée zastitne rukavice.

U slu¢aju kontakta sa kozom, isperite kozu
sa puno vode. Ukoliko hemikalije dospeju
u oéi, na&elno ih isperite sa puno vode,
ne frljajte ih i odmah potrazite lekarsku
pomod.

Koristite uvek baterije istog tipal

Ne mesaite stare baterije sa novim!

Koristite iskljuc¢ivo navedeni tip baterije.
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A\ opASNOST

> Prilikom umetanija, obratite paznju na
ispravan polaritet. Polaritet je prikazan u
pregradi za baterije.

> Ogistite kontakte baterije i uredaja pre
umetanija, ukoliko je neophodno.

> |zvadite baterije iz uredaja, ako ga ne
koristite duZe vreme.

> |strosene baterije odmah uklonite iz
uredaja.
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Obim isporuke

Obim isporuke se sastoji od slededih
komponenti:

1 meteoroloska stanica
1 spoljadniji senzor

4 baterije tipa AA

2 tipla (& 5 mm)

2 vijka

1 uputstvo za upotrebu

NAPOMENA

> Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun
i da li ima vidljivih ostecenia.

> Obratite se servisnoj sluzbi u sluaju ne-
potpunog sadrzaja isporuke ili osteéenja
izazvanih losom ambalaZom ili transpor-
tom.

¢ lzvadite sve delove iz ambalaze i uklonite
sav ambalazni materijal.

A\ opAsNOST

> Ambalazni materijali ne smeju da se
koriste kao igragka. Postoji opasnost od
gusenja.
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Opis delova

Pogledaite slike na preklopnim stranama
Slika A

Displej

@ Polie za vreme

@  Polie za unutradnju temperaturu
© Polie za datum

O Polie za spoljasnju temperaturu
Meteoroloska stanica

Taster

Taster

Usica za kacenje

taster

taster

taster

Pregrada za baterije

Stalak

Poklopac pregrade za baterije

Slika B
Spoljasnji senzor

08600000

LED-lampica za kontrolu

Usica za kaenje

TX taster

Prekida za biranje kanala
Pregrada za baterije
Poklopac pregrade za baterije
Stalak

06006686
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Pustanje u rad

NAPOMENA

Kod pustanja u rad, prvo stavite baterije
u spoljadnji senzor, a tek nakon toga u
meteorolosku stanicu.

Uslovi za mesto postavljanja

> Kod izbora mesta postavljanja, uverite se
da uredaiji nisu izloZeni direkinom sun&e-
vom zraéeniu, vibraciji, prasini, foploti,
hladnodi ili vlazi.

> Ne stavljajte ovaj uredaij u blizini izvora
toplote, npr. grejanja.

> Spoljasnji senzor montirajte u radijusu
od maksimalno 30 m od meteoroloske
stanice. Vodite ra¢una da se izmedu
spoljadnjeg senzora i meteoroloske
stanice ne nalaze ometajuée prepreke.
U suprotnom, prenos podataka moze da
bude ometan.

4 | meteoroloska stanica i spoljasnji senzor
mogu vijkom da se oka&e na usicu za

kacenje @ odn. ®.

4 Alternativno, na meteorologkoj stanici i
spoljasnjem senzoru, stalak @ odn. @
moze da se preklopi, da bi se uredaj
stavio na vodoravnu i ravnu povrsinu.
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Pustanije spoljasnjeg senzora u
rad

¢ Otvorite pregradu za baterije {® na
poledini uredaja, tako $to éete poklopac
pregrade za baterije § gurnuti u smeru
strelice.

¢ U uredaj stavite dve baterije tipa AA, kao
$to je obeleZzeno u pregradi za baterije .

4 Ponovo zatvorite pregradu za baterije (B.
LED-lampica za kontrolu @ na prednijoj
strani spolja3njeg senzora se pali na kratko.
Nakon toga, LED-lampica za kontrolu @
svetli jednom u minuti i tako signalizira
bezi¢nu komunikaciju.

Pustanje meteoroloske stanice
urad

4 Otvorite pregradu za baterije @ na pole-
dini uredaja, tako sto éete skinuti poklopac
pregrade za baterije ®.

¢ U uredaj stavite dve baterije tipa AA, kao
$to je obelezeno u pregradi za baterije @.
4 Ponovo zatvorite pregradu za baterije @.
Nakon 3to je uspostavljen elektriéni napon,
displej se pali i proveravaiju se svi elementi
prikaza.
Sada meteoroloska stanica pokusava da us-
postavi vezu sa spoljadnjim senzorom. U polju
za spolja3nju temperaturu @ treperi simbol za
prijem =)).
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NAPOMENA

Ukoliko se i nakon otprilike 3 minuta ne pri-
kazuje spolja$nja temperatura, meteoroloska
stanica zaustavlja traZenje prijema. Simbol
za prijem »))) se gasi i u polju za spo||c|sn|u
temperaturu @ se prikazuje --*.

Prijem signala verovatno nije mogu¢ usled
okolnosti na gradevinskom objektu ili usled
velike razdaljine.

Ukoliko ne moze da se uspostavi automatska
veza sa spoljadnjim senzorom, to moze i
manuelno da se izvede:

¢ Pritisnite i drzite taster @, sve dok
signal za prijem «1)) u polju za spoljasnju
temperaturu @ ne pocne da treperi.

4 Pritisnite TX taster {, da biste manuelno
aktivirali radio-signal spoljadnjeg senzora.

Nakon 3 minuta, meteoroloska stanica pocinje
automatski da prima DCF-signal, svejedno da
li je traZenije prijema spolja3njeg senzora bilo
uspesno ili ne. U polju za vreme @ treperi
simbol za prijem @ O Kada simbol za prijem

ne treperi u potpunosh (A) na displeju, prijem
DCF-signala je slab i vreme ne moze da se
sinhronizuje. Izaberite mesto postavljanja, na
kome simbol za prijem u potpunosti (@) treperi
na displeju.
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Kada je prijem DCF-signala uspe3an, u polju
za vreme @ se prikazuije trenutno srednje-
evropsko vreme (UTC+1) i v polju za datum @
datum i dan u nedelji. Dodatno, u polju za
vreme @ je stalno prikazan simbol za prijem @
Kada u trenutku pudtanja u rad nije moguéa
sinhronizacija sa DCF-signalom, vreme mozete
i ruéno da podesite (vidi poglavlje Osnovne
postavke) ili mozete ponovo da aktivirate
pokusaj prijema.
¢ Pritisnite i drzite oko 3 sekunde taster
0, da biste ponovo aktivirali poku3aj pri-
jema. U polju za vreme @ treperi simbol
za prijem @

DCF-signal

DCF-signal (predaijnik signala sa ta&nim vre-
menom) se sastoji od vremenskih impulsa, koji
se $alju sa jednog od najtanijih éasovnika

na svetu, u blizini Frankfurta na Maijni, u Ne-
mackoj. Radio-meteoroloska stanica prima

te signale pod optimalnim uslovima u radijusu
od oko 2000 km od Frankfurta na Majni.

Prijiem DCF-signala traje, po pravily, oko 3 -5
minuta. Ukoliko prijem DCF-signala nije uspeo, me-
teoroloska stanica prekida poku3aj prijema nakon
ofprilike 7 minuta. Usled prepreka (npr. betonski
zidovi) ili izvora smetniji (npr. drugi elektriéni ureda-
ii), priiem moze da bude znatno ograniéen.

Po potrebi, promenite mesto postavljanja mete-
orologke stanice (npr. u blizini prozora), ukoliko
nastupe problemi kod prijema.
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Prikazi u osnovnom rezimu
rada

Nakon 3fo je meteoroloska stanica primila
signal spoljasnjeg senzora i DCF-signal, ona
se nalazi u osnovnom rezimu rada.

U osnovnom rezimu rada, meteoroloska stanica
prikazuije sledece informacije na displeju:

Polje za vreme @

Vreme se prikazuje
shodno pocetnim ~ mm
postavkama u for-
matu od 24 &asa.
Ukoliko se u osnov- ‘
nim postavkama izabere format od 12 &asova,
u vremenu od 12:00 u podne do 11:59 uvece
se pojavljuje PM (latinski za ,Post Meridiem”
= posle podne) ispred vremena. U vremenu

od 12:00 uvece do 11:59 u podne se pojav-
livie AM (latinski za ,Ante Meridiem” = pre
podne) ispred vremena. U toku letnjeg perioda
pojavliuje se DST (engl. za Daylight Saving
Time = letnje ra¢unanije vremena). Ovaj prikaz

Vam je na raspolaganju samo kada se prima

DCF-signal.

48 RS



AURIOL®

Polje za datum ©

> iy Ispod prikaza D se pojavljuje
BB -aﬂ datum aktuelnog dana i ispod
L prikaza M se pojavljuje datum
'M lﬁU aktuelnog meseca. Desno
pored prikaza DAY (,dan” na
engleskom) se pojavljuje skraéenica za aktuelni
dan u nedelji. Jezik ove skraéenice je pretpode-

$en na nemacki, ali moZe i da se prilagodi. U tu
svrhu, proditajte poglavlje Osnovne postavke.

Polie za unutrasnju temperaturu @

MAXMIN Unutrcl§n[0 temperatura, koja

je izmerena meteoroloskom

sionicom, se prikazuje sa
B podelom od 0,1 stepena.

Gore desno se pojavljuje

oy
merna jedinica za temperaturu L (za stepen
Celzijusa). Merna jedinica za temperaturu moze
da se promeni i na °F (stepen Farenhaita).

Ukoliko se pojavi LL1, temperatura je ispod mer-
nog opsega od 0 °C do 50 °C (odn. 32 °F
do 122 °F), ukoliko je prikazano M, tempera-
tura je iznad navedenog opsega.

Levo pored prikaza temperature se prikazuje
trend rasta/pada temperature.
Moguéi su sledeéi prikazi:
A = Temperatura raste.
= Temperatura ostaje konstantna.

— = Temperatura opada.
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Ukoliko se levo pored prikaza temperature po-
javi simbol za bateriju §, trebalo bi, 3o je pre
mogude, da zamenite baterije u meteoroloskoj
stanici (vidi poglavlie (Pustanje meteoroloske
stanice v rad).

Polje za spoljasnju temperaturu @

kM &a maxmiN- Spoljadnja temperatura se

— E prikazuje sa podelom od O, 1
~ stepena. Gore desno se

{BB B pojavliuie merna jedinica za
0 . ’rempercl’ruru L (za stepen

Celzijusa). Merna jedinica za temperaturu moze
da se promeni i na °F (stepen Farenhaita).
Ukoliko se pojavi LL, temperatura je ispod mer-
nog opsega od -20 °C do 60 °C (odn. -4 °F
do 140 °F), ukoliko je prikazano HH, tempera-
tura je iznad navedenog opsega.

Levo pored prikaza temperature se prikazuje
trend rasta/pada temperature.

Moguéi su slededi prikazi:

A = Temperatura raste.

— = Temperatura ostaje konstantna.

~ = Temperatura opada.

Ukoliko se levo pored prikaza temperature po-
javi simbol za bateriju f, trebalo bi, to je pre
mogudée, da zamenite baterije u spolja3njem
senzoru (vidi poglavlje (Pustanje spoljasnjeg
senzora u rad).
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Rukovanje i rad

Osnovne postavke
Ukoliko nije moguéa sinhronizacija sa DCF-
signalom, meteorolosku stanicu mozZete i

manvuelno da podesite.

¢ Da biste izvrsili osnovne postavke, pritisnite

i drzite taster @ oko 3 sekunde.
U polju za vreme @ treperi Il (podeza-
vanje vremenskih zona).

4 Pritisnite taster @ ili taster @,

da biste podesili Zeljenu vrednost.

NAPOMENA

> Kada se nalazite u zemlji u kojoj se jo3

uvek prima signal DCF-signala, ali u

kojoj odstupa aktuelno vreme, mozete da
koristite pode3avanje vremenskih zona,
da biste na meteoroloskoj stanici podesili
aktuelno vreme u Vadoj zemlji.

Ako se nalazite u zemlji u kojoj je lokalno
vreme jedan sat ispred srednjeevropskog
vremena, postavite vremensku zonu na 8.
Meteoroloska stanica se i dalje rukovodi
prema DCF-signalu, ali prikazuje vreme
jedan sat ispred srednjeevropskog
vremena.

Pritisnite taster @, da biste potvrdili
Va3 unos. U polju za vreme @ treperi ¢},
(prikaz godine).
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¢

Pritisnite taster @ ili taster O, da
biste podesili Zeljenu vrednost.

Pritisnite taster @, da biste potvrdili
Va3 unos. U polju za datum @ trepere
prikaziD i M.

Pritisnite taster @ ili taster @, da
biste podesili format datuma (mesec - dan
ili dan - mesec).

Pritisnite taster @, da biste potvrdili
Va3 unos. U polju za datum @ treperi
prikaz meseca.

Pritisnite taster @ ili taster @, da
biste podesili Zeljenu vrednost.

Pritisnite (e )taster @, da biste potvrdili
Va3 unos. U polju za datum @ treperi
prikaz dana.

Pritisnite taster @ ili taster O, da
biste podesili Zeljenu vrednost.

Pritisnite taster @, da biste potvrdili
Vas unos. U polju za datum @ treperi
prikaz izbora jezika.

Pritisnite taster @ ili taster ), da
biste izabrali Zeljeni jezik. Mozete da iza-
berete nemacki (IF), italijanski ({T), Spanski
(5F), engleski (=) i francuski (FF) jezik.
Nemacki (5F) je podesen kao standardni
jezik.
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Pritisnite taster @, da biste potvrdili

Vas unos. U polju za vreme @ treperi k.

Pritisnite taster @ ili taster @, da

biste izabrali Zeljeni format asova (12/

24 &asal).
Pritisnite taster @, da biste potvrdili

Va3 unos. U polju za vreme @ treperi
prikaz &asova.

Pritisnite taster @ ili taster @, da
biste podesili Zeljenu vrednost.

Pritisnite taster @, da biste potvrdili
Va3 unos. U polju za vreme @ treperi
prikaz minuta.

Pritisnite taster @ ili taster O, da

biste podesili Zeljenu vrednost.

Pritisnite taster @, da biste potvrdili
Va3 unos. Displej se ponovo vraéa u
osnovni rezim rada.
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Podesavanje vremena alarma
Vi imate moguénost da na meteoroloskoj stanici
podesite dva razligita vremena alarma.

4 U osnovnom rezimu rada, pritisnite
taster @, da biste usli u reZim alarma.
U polju za vreme @ se pojavljuje aktuelno
podeseno vreme alarma i prikaz za prvi

alarm ().
4 Pritisnite i drzite taster @ oko 3 sekun-

de. Prikaz &asova treperi.

4 Pritisnite taster @ ili taster @, da
biste podesili zeljenu vrednost. U polju za
vreme @ se pojavljvje simbol & i prikazuje
da je alarm 1 aktiviran.

4 Pritisnite taster @, da biste potvrdili

Va3 unos. Prikaz minuta treperi.

4 Pritisnite taster @ ili taster O, da

biste podesili Zeljenu vrednost.

4 Pritisnite taster @, da biste potvrdili
Vas unos. Displej se ponovo vraéa u
osnovni rezim rada.
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NAPOMENA

> Postupak pode3avanija drugog vremena
alarma se izvodi analogno pode3avanju
prvog vremena alarma.

4 U osnovnom rezimu rada, pritisnite

dvaput taster @, da biste usli u
rezim alarma. U polju za vreme @ se
pojavljuje aktuelno podeseno vreme
alarma i prikaz za drugi alarm (fig).

4 Sledite prethodno opisane korake, da
biste podesili drugo vreme alarma.

Aktiviranje/deaktiviranje alarma

4 U osnovnom rezimu rada, pritisnite
taster @, da biste usli u rezim alarma.
U polju za vreme @ se pojavljuje aktuelno
podeseno vreme alarma i prikaz za prvi

alarm (R1).
4 Pritisnite taster @, da biste aktivirali

alarm 1. U polju za vreme @ se pojavljuje
simbol & .

¢ Pritisnite ponovo taster ), da biste
deaktivirali alarm 1. U polju za vreme @
se gasi simbol 4 .

4 U osnovnom reZimu rada, pritisnite dvaput
taster @, da biste usli u reZim alarma.
U polju za vreme @ se pojavljuje aktuelno
podedeno vreme alarma i prikaz za drugi

alarm ().
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¢ Pritisnite taster @, da biste aktivirali
alarm 2. U polju za vreme @ se pojavljuje
simbol & .

4 Pritisnite ponovo taster @, da biste
deaktivirali alarm 2. U polju za vreme @
se gasi simbol & .

Iskljuéivanje signala alarma

Signal alarma se oglasava u podeseno vreme

v trajanju od oko 2 minuta.

4 Pritisnite bilo koji taster, osim tastera @,
da biste iskljuili signal alarma.

Funkcija alarma ne mora ponovo da se aktivira.

Signal alarma se ponovo ukljuéuje automatski

sledeé¢eg dana u podeseno vreme.

Funkcija odlozenog alarma

4 Dok se ogladava signal alarma, pritisnite
taster @, da biste aktivirali funkciju
odloZenog alarma. Signal alarma se pre-
kida na oko 5 minuta. Na displeju trepere
prikazi za funkciju odloZenog alarma (7?)

i simbol & odn. & .
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Prikaz maksimalne/minimalne
temperature

Nakon uspostavljanja elekiriénog napona i
povezivanja sa spolja3njim senzorom, meteoro-
loska stanica automatski unosi i memoride mak-
simalne i minimalne vrednosti za temperaturu.

4 U osnovnom rezimu rada, pritisnite jednom
taster @. U oba polja za temperaturu
se pojavljuje prikaz MAX i prikazuije se
najvi$a izmerena vrednost za temperaturu,
unutradnju i spolja3nju.

¢ Kada dvaput pritisnete taster @, po-
javljuje se prikaz MIN i prikazuje se najniza
izmerena vrednost za temperaturu, unutras-
nju i spoljasnju.

4 Pritisnite ponovo taster @, da biste
ponovo prikazali aktuelne vrednosti unu-
tradnje i spolja3nje temperature.

¢ Pritisnite i drzite taster @ dok su prika-
zane maksimalne ili minimalne vrednosti,
da biste obrisali memorisane vrednosti.

Promena merne jedinice za

temperaturu

U isporuéenom stanju, stepen Celzijusa je

prethodno podesen kao merna jedinica za

temperaturu (°).

4 U osnovnom rezimu rada, pritisnite

taster @), da biste promenili merne jedinice
za temperaturu (°L ili °F).
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Prikaz stanja baterije

Kada se simbol za bateriju f pojavi u polju za
unutradnju temperaturu @), trebalo bi, 3to je pre
moguce, da zamenite baterije u meteorologkoj
stanici (vidi poglavlie (Pustanje meteoroloske
stanice v rad).

Kada se simbol za bateriju { pojavi u polju za
spoljasnju temperaturu @), trebalo bi, 3to je pre
moguce, da zamenite baterije u spolja3njem
senzoru (vidi poglavlie (Pustanje spoljasnjeg
senzora v rad).

Promena radio-kanala
Promena radio-kanala na spoljas-
njem senzoru

Mozete da birate izmedu 3 radiokanala.
Prethodno je podesen kanal 1.

4 Otvorite pregradu za baterije @ na pole-
dini uredaija, tako $to éete skinuti poklopac
pregrade za baterije (®.

4 |zaberite jedan radio-kanal, tako 3to éete

prekidag za izbor kanala @ da gurnete
na CH1, CH2 ili CH3.

¢ Pritisnite i drzite taster @, sve dok
signal za prijem «1)) u polju za spoljadnju
temperatury @ ne poéne da treperi.

4 Pritisnite TX taster §, da biste manuelno
aktivirali radio-signal spoljanjeg senzora.
Nakon uspednog prijema, u polju za spo-
lia$nju temperaturu @ se prikazuje tempe-
ratura na novom radiokanalu.

4 Ponovo zatvorite pregradu za baterije ®.
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Promena prikaza radio-kanala na
meteoroloskoj stanici

Kada meteoroloska stanica prima radio-signal
spoljadnjeg senzora, ona automatski prikazuje
odgovarajuéi kanal.

Medutim, Vi moZete i manuelno da podesite
prikaz razlicitih radio-kanala.

4 Pritisnite uzastopno taster @, da biste
promenili prikaze CH ! (prikaz kanala 1),
CH ¢ (prikaz kanala 2), CH 3 (prikaz
kanala 3) i ¥ (prikaz svih kanala naizme-
ni¢no, u petlji).

NAPOMENA

> Prikazuju se samo vrednosti sa spolja3nijih
senzora, koji su i povezani sa meteorolos-
kom stanicom.

> Kada koristite vie spolja3njih senzora,
za svaki spoljasnji senzor izaberite drugi
radiokanal.
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Otklanjanje gresaka

Ne moze da se uspostavi veza sa

spoljasnjim senzorom.

B |zmedu meteorologke stanice i spoljasnjeg
senzora se nalaze ometajuée prepreke ili
drugi izvori smetnii, kao npr. betonski zidovi
ili drugi uredaii sa beZi¢nom komunikacijom.

%  Promenite mesto postavljanja i poku-
3ajte ponovo.

B Rastojanje izmedu meteoroloske stanice i
spolja3njeg senzora je preveliko.

% Smanijite rastojanje. ,Vizuelni kontakt”
izmedu spoljasnjeg senzora i mete-
orologke stanice Eesto poboljdava
prenos podataka.

H Istro3ene su baterije meteoroloske stanice
ili spolja3njeg senzora.

%  Zamenite baterije novim.

Nije moguéa sinhronizacija sa
DCF-signalom
B Prepreke ili drugi izvori smetniji, kao npr.
betonski zidovi ili drugi uredaii sa bezi¢nom
komunikacijom, ometaju prijem DCF-signala.
%  Promenite mesto postavljanja (npr. u
blizini prozora) i poku3aijte ponovo.
B Istrosene su baterije meteoroloske stanice.

%  Zamenite baterije novim.
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Ciséenje

> Obezbedite da teénost ne ude u uredaj
prilikom &i3éenja, da bi se izbeglo nepo-
pravljivo o3teéenje uredaija.

> Ne koristite nagrizajuéa, abrazivna
sredstva za &iséenje ili sredstva za &isée-
nje koja sadrZe rastvarade. Ona mogu
da nagrizu povriine uredaija.

¢ Cisfite kuciste uredaja mekom, suvom krpom.
Kod tvrdokornih zaprljania koristite blago
navlaZzenu krpu sa blagim deterdZzentom
za pranje.

<
.
Cuvanje
4 Ako ne koristite uredaj duze vremena,
izvadite baterije i Euvaijte uredaj na &istom
i suvom mestu, bez direkinog sunéevog
zracenja.
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Odlaganje

Pratedi simbol precrtane kante za
ﬁ otpad na tockovima znadi da ovaj

proizvod podleze Direkfivi
2012/19/EU. Ova direktiva navodi da uredaj
na kraju svog koridéenja ne sme da se odlozi u
uvobi&ajeni kuéni otpad, veé¢ mora da se preda
na posebno uredenim sabirnim mestima, skladis-
tima za reciklazu ili preduzeéu za upravljanje
otpadom. Ovo odlaganije je za Vas besplatno.
Cuvaite Zivotnu sredinu i odlazite stru&no.

Baterije ne smeju da se odlazu u kuéni
ﬁ otpad. Svaki potro$ag je zakonski

obavezan da preda baterije na sabir-
nom mestu u svojoj mesnoj zajednici, gradskom
kvartu ili prodavnici. Baterije mogu da sadrze
tedke metale i podlezu preradi posebnog

otpada. Hemijski simboli teskih metala su:
Cd = kadmijum, Hg = Ziva, Pb = olovo.

Vratite baterije samo u praznom stanju.

2 O moguénostima za odlaganje dotra-
% jalih proizvoda saznadete u Vadoj
opatinskoj ili gradskoj upravi.
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x>y, Ambalazni materijali su izabrani pre-
ma svojoj ekoloskoj prihvatljivosti i
jednostavnosti odlagania, te su zato
podobni za reciklazu. Odlozite nepotrebni
ambalazni materijal u skladu sa vazeéim
lokalnim propisima.

Odlozite ambalazu na ekoloki pri-

® '\ hvatljiv nagin. Obratite paznju na

a  oznaku na razlig¢itim ambalaznim ma-
terijalima i, ako je potrebno, odvojite ambalaz-
ne materijale zasebno. Ambalazni materijali su
oznaeni skra¢enicama (a) i brojevima (b) sa
sledeéim zna&enjem: 1-7: Plastika, 20-22:
Hartija i karton, 80-98: Kompozitni materijali

Dodatak
Tehnicki podaci

Meteoroloska stanica

Baterije 2x1,5V=
(jednosmerna stru-
ia) (tip AA/LROG)

Merni opseg tempera-  +0 do +50 °C

ture / tacnost merenja  (+32 do
+122 °F)/
+1,5°C (£ 2,7 °F)

Rezolucija prikaza 0,1°C (0,1 °F)

temperature

Radio-signal za vreme  DCF77
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Spoljasnji senzor

Baterije

Merni opseg
temperature /
tacnost merenja

Frekvencija prenosa
podataka

Emitovana snaga

Domet

Vrsta zastite
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2 x 1,5V === (jednos-
merna struja) (tip AA/
[RO)

20 do +60 °C

(-4 do +140 °F)/
+1,5°C (£ 2,7 °F)
433 MHz

<10 dBm
maks. 30 m

(na otvorenom terenu)

IPX4 (zastita od vode
koja prskal)



AURIOL®

Prevod pojednostavljene Izjave
o uskladenosti

Preduzeée Kompernaf3 Handels GmbH

ovim izjavljuje, da je tip radio-uredaja
BeZi¢na meteoroloska stanica AFW 77 A1l
u skladu sa osnovnim zahtevima i ostalim
relevantnim propisima RE-direktive
2014/53/EU i RoHS-direktive 2011/65/EU.

Potpuna EU Izjava o uskladenosti Vam je na
raspolaganju na sledeéoj internet adresi:
www.kompernass.com/support/
315163_DOC.pdf.

NAPOMENA

Ovim znakom se potvrduje, da

je ovaj uredaj u skladu sa
A A srpskim zahtevima za bezbed-
1005 19 nost proizvoda.
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Poruéivanje rezervnih delova

Dodatne spolja3nje senzore mozete komforno
da poruéite na nadoj infernet stranici
www.kompernass.com.

NAPOMENA

> U nekim zemljama nije moguée onlaijn-

porugivanje rezervnih delova. U tom
sluéaju, molimo Vas da stupite u kontakt
sa nasom dezurnom servisnom sluzbom
(vidi poglavlje Servis).
Za telefonsku porudzbinu, pripremite broj artikla
(npr. 315163), koji éete nadi na omotu ovog
uputstva za upotrebu.
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GARANCIJA | GARANTNI LIST

Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim
pravima i obavezama koje proisti¢u iz Zakona
o zadtiti potrosaa, a u pogledu ostvarivanja
prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji nacin ne utiée, niti
isklju¢uje prava koja kupac ima u skladu sa
vazedim Zakonom o zatiti potrodaca po
osnovu zakonske odgovornosti prodavca za
nesaobraznost robe ugovoru koja traje 2 godi-
ne od dana kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima
obavezu da kupcima svojih aparata, a pod
uslovima definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

- besplatno otklanjanije kvarova u garantnom
roku, koji bi nastali kod uobiZajene upotrebe
ili zbog gredaka u proizvodnii i materijalu, ili

- zamenu aparata, u garantnom roku
predvidenim ovom garancijskom izjavom, u
sluéaju da opravka nije moguéa, ili

- ako otklanjanie kvara nije moguée, kupac
ima pravo da zahteva od prodavca povrat
novca.

Ukupan rok garancije je 3 godina.

Garantni rok poéinje da vazi od datuma

kupovine proizvoda, odnosno od prijema istog

od strane kupca, a $to se dokazuje fiskalnim
raéunom.

Garancija vazi na teritoriji Republike Srbije.
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Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno u
nekom od prodaijnih objekata Lidl Srbija KD,
odnosno telefonom, pisanim putem ili elektrons-
kim putem na kontakte kompanije Lidl Srbija
KD, uz dostavu fiskalnog racuna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se
koristi u skladu sa njegovom namenom i Uputst-
vom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom
roku, prodavac ¢e izvriiti otklanjanje kvarova i
nedostataka na proizvodu u roku predvidenim
Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obraéanja prodavcu za tehnicku pomoé,
potrebno je proveriti ispravnost instalacije i
ostalih potrebnih uslova nazna&enih u Uputstvu
za upotrebu.

Kupac je duzan da prodaveu preda sve
pripadajuée delove proizvoda koje je preuzeo
u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi pogev od dana kada je roba
predata kupcu, a na osnovu fiskalnog odsecka.
U istom periodu davalac garancije, odnosno
prodavac je u obavezi da otkloni sve tehnicke
kvarove bez naknade, u zakonskom roku.
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Garancija ne vazi u sledeéim sluéa-
jevima:

1.

5.

Ukoliko prodavcu uz aparat nije prilozen
fiskalni raéun sa datumom prodaie.

Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom
groma, strujnim udarom ili sli¢nim delovan-
iem spoline sile na sam uredaj (pozar,
poplava, naponski udar...).

Ukoliko su nastali kvarovi i o3te¢enja na
uredaiju posledica delovanija spoljnih
uticaja, kao 3to su: velika vlaga, previsoka
i suvise niska temperatura (pucanje cevi
usled smrzavanja, o3te¢enja gumenih
delova, rdanie, itd.)

Ukoliko proizvod nije koridéen u skladu sa
Uputstvom za upotrebu.

Ukoliko je proizvod poku3alo da popravi

tre¢e neovlaiéeno lice.

6.

Ukoliko proizvod nije koridéen u skladu sa
namenom.

Ukoliko je &iséenje i odrzavanie uredaja
uradeno protivno Uputstvu za upotrebu.

Ukoliko je proizvod korid¢en u profesional-
ne svrhe.
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Naziv BeZi¢na meteoroloska stanica
proizvoda:

Model: AFT 77 A1

IAN /Serijski | 315163

broj:

Proizvodag:

KOMPERNASS HANDELS GMBH,
BURGSTRASSE 21,

DE-44867 BOCHUM, NEMACKA
www.kompemoss.com

Ovlasceni ICOM COMMUNICATIONS doo,
serviser: Dragoslava Srejovi¢a 39b,
21203 Veternik,
Republika Srbija,
tel. 0800-191-191,
e-mail: kompernass@lidl.rs
Datum datum sa fiskalnog rauna
predaje robe
potrosacu:

Uvorzi i stavlja
U promet:

Lid! Srbija KD, Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova,

Republika Srbija,

tel. 0800-191-199,

e-mail: kontakt@lidl.rs
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Introducere

Informatii privind aceste
instructiuni de utilizare

Felicitdri pentru cumpdrarea noului dvs. aparat.
Ayi decis s& alegeti un produs de calitate supe-
rioard. Instructiunile de utilizare fac parte inte-
grantd din acest produs. Acestea cuprind in-
formatii importante privind siguranta, utilizarea
si eliminarea. Inainte de utilizarea produsului,
familiarizafi-va cu toate indicatiile privind utili-
zarea si siguranta. Utilizafi produsul numai in
modul descris si numai in domeniile de utilizare
mentionate. P&strafi cu grijé aceste instructiuni
de utilizare. Tn cazul transmiterii produsului
unei alte persoane, predati-i toate documentele
aferente acestuia.

Utilizarea conform destinatiei

Statia de temperaturd cu transmitere prin unde
radio indicd temperatura interioard si tempe-
ratura exterioard in grade Celsius (°C) sau
Fahrenheit (°F), precum si valorile maxime si
minime ale acestora. Alte valori ofisate sunt ora
in format de 12/24, precum si data. n plus,
stafia de temperaturd cu transmitere prin unde
radio dispune de doud funcfii de alarma.

Acest aparat este destinat exclusiv utilizgrii in
gospodariile private si nu utilizrii in scopuri
comerciale.
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Avertizari utilizate

In cadrul acestor instructiuni de utilizare sunt
folosite urmétoarele avertizari:

A\ pPERICOL

O avertizare pentru acest grad
de pericol marcheazé o situatie
potential periculoasa.

Dacé situafia periculoasd nu este evitatd,
aceasta poate provoca raniri sau moartea.

> Respectafi indicatiile din aceastd avertizare
pentru a evita ranirea persoanelor.

O avertizare pentru acest grad de
pericol marcheazé posibile pagube
materiale.

In cazul in care situatia respectivd nu este
evitatd, aceasta poate provoca pagube
materiale.

> Respectdti instrucfiunile prezentate in
aceastd avertizare pentru a evita pagu-
bele materiale.

> O indicatie marcheazd informatii supli-
mentare care faciliteazd manipularea
aparatului.
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Siguranta

in acest capitol sunt cuprinse indicatii importante
privind siguranfa in manipularea aparatului.
Utilizarea necorespunzdtoare a aparatului
poate provoca rénirea persoanelor si pagube
materiale.

Indicatii de bazé privind siguranta
Respectati urmé&toarele indicatii de siguranta
pentru o manipulare sigurd a acestui aparat:

B Acest aparat poate fi utilizat de copii ince-
pdnd cu varsta de 8 ani, cét si de persoane
cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau fard experienfd si fard cunostinte
necesare, dacd sunt supravegheati sau
dacd au fost instruifi cu privire la ufilizarea
in sigurantd a acestui aparat si au infeles
pericolele cu privire la acesta. Copiilor le
este inferzis sd se joace cu aparatul.
Curdtarea si acfiunile de intrefinere destinate
utilizatorului nu se vor efectua de cdtre
copii, f&r& supraveghere.

B inainte de punerea in funcfiune asigurati-va
cd produsul nu este deteriorat! Nu punefi
niciodatd aparatul in functivne dacd este
deferiorat.

B Utilizai stafia de temperaturd numai in
spatii interioare uscate.

B Nu expunefi statia de temperaturd umiditdfii
si radiafiei solare directe.

RO 75



AURIOL®

Indicatii de siguranta pentru baterii

A\ PERICOL

Manipularea eronatéa a bateriilor
poate provoca incendii, explozii,
scurgerea substantelor periculoase
sau alte situatii periculoase!

>

Bateriile nu trebuie s& se afle la indeména
copiilor. Nu l&sati bateriile la indeména
copiilor.

Dacd s-a inghifit o baterie, solicitati imediat
asistentd medicald.

Bateriile nu trebuie sd fie scurtcircuitate,
demontate, deformate sau aruncate in foc.
Nu incéreati niciodatd baterii care nu sunt
reincarcabile.

Substantele chimice din bateriile din care
se scurge lichid sau care sunt deteriorate
pot provoca iritafii ale pielii; din acest motiv
utilizafi ménusi de protectie adecvate.

La contactul cu pielea spdlati cu apd din
abundenfd. Tn cazul patrunderii in ochi a
substantelor chimice, clatiti temeinic cu apd,
nu frecati si consultati imediat un medic.
Utilizati doar baterii de acelasi tip! Nu
amestecalti bateriile vechi cu cele noil
Utilizati exclusiv tipul de baterie mentionat.
La introducerea bateriilor se va avea in
vedere polaritatea corectd. Aceasta este
prezentatd in compartimentul pentru baterii.
Dacd este necesar, curdtafi contactele
bateriilor si ale aparatului inainte de a
infroduce bateriile.
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A\ periCOL

> Dacéd nu utilizati aparatul un timp mai
indelungat, scoatefi bateriile.

> Scoatefi imediat din aparat bateriile
consumate.

Furnitura

Furnitura confine urmé&toarele componente:
1 statie de temperaturd

1 senzor exterior

4 baterii de tip AA

2 dibluri (cu diametrul de 5 mm)

2 suruburi

1 exemplar instructiuni de utilizare

> Verificafi dacd furnitura este completd si
dacd prezintd deteriordri vizibile.

> Tn cazul in care furnitura este incompletd
sau componentele sunt deteriorate din ca-
uza ambalajului precar sau a transportului,
apelafi linia telefonica directd de service.

4 Scoateli toate piesele din ambalaj si inlatu-

rafi toate materialele de ambalare.

A\ pERICOL

> Nu este permisd utilizarea materialelor de
ambalare ca jucdrii. Pericol de asfixiere.
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Descrierea componentelor
A se vedea figurile de pe paginile pliate
Figura A

Ecran

@ Campul pentru ord

@ Campul pentru temperatura interioard
©® Campul pentru datd

O Cémpul pentru temperatura exterioard

Statie de temperaturéa
Tasta

Tasta

Inel de suspendare

Tasta E%

Tasta
Tasta
Compartiment pentru baterii

Picior suport

208600000

Capacul compartimentului pentru baterii

Figura B
Senzor exterior
Led de control

Inel de suspendare

Tasta TX

Comutator selectiv pentru canal
Compartiment pentru baterii

Capacul compartimentului pentru baterii

06606686

Picior suport

N
(-]
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Punerea in functiune

Pentru punerea in funcfiune introduceti bateriile
mai intdi in senzorul exterior si abia apoi in
stafia de temperaturd.

Cerinte privind locul de amplasare

> in momentul alegerii locului de amplasare
asigurati-va c& aparatele nu sunt expuse
radiafiei solare directe, vibratiilor, prafului,
céldurii, frigului si umiditdtii.

> Nu asezafi aparatele in apropierea surse-
lor de caldurd, de exemplu instalatii de
incdlzire.

> Montafi senzorul exterior intr-un perimetru
de maximum 30 m fatd de statia de
temperaturd. Asigurafi-vé c& nu se afld
obstacole perturbatoare intre senzorul
exterior si stafia de temperaturd. Altfel,
transmiterea poate fi perturbatd.

¢ Atdt stafia de temperaturd, cét si senzorul
exterior pot fi agdtate cu un surub de inelul
de suspendare @), respectiv (®.

¢ Alternativ, la statia de temperaturd si la
senzorul exterior se poate rabata piciorul
suport (B, respectiv @ pentru a le aseza

pe o suprafatd orizontald si pland.
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Punerea in functiune a senzorului
exterior

4 Deschideti compartimentul pentru baterii
de pe partea posterioard a aparatului,
impingénd capacul compartimentului
pentru baterii @ in directia s&getii.

4 Introducefi in aparat doud baterii de tip
AA conform marcaijului din compartimentul
pentru baterii (.

¢ Inchideti la loc compartimentul pentru ba-
terii . Ledul de control @ de pe partea
frontal& a senzorului exterior se aprinde
scurt. Apoi, ledul de control (@ se aprinde
o dat& pe minut si semnaleazd astfel trans-
miterea prin unde radio.

Punerea in functiune a statiei de
temperatura

4 Deschideti compartimentul pentru baterii
de pe partea posterioard a aparatului,
scofénd capacul compartimentului pentru

baterii ®.

4 Introducefi in aparat doud baterii de tip
AA conform marcaijului din compartimentul
pentru baterii (.

4 Inchidefi la loc compartimentul pentru
baterii @.
Dupad ce s-a realizat alimentarea cu tensiune,
ecranul se aprinde si verificd scurt toate ele-
mentele afisajului.
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Stafia de temperaturd incearcd acum s& stabi-
leascd conexiunea cu senzorul exterior. In cam-

pul pentru temperatura exterioard @ simbolul
de receptionare »)) lumineazd intermitent.

Dacd dupd cca 3 minute nu este afisatd
incd nicio temperaturd exterioard, statia de
temperaturd intrerupe cdutarea semnalului.
Simbolul de receptionare »1)) dispare si in
cdmpul pentru temperatura exterioard @
se ofiseazd --".

Este posibil ca din cauza caracteristicilor
cladirii sau a unei distante prea mari s& nu
se poatd recepfiona niciun semnal.

Dacd nu se poate realiza o conexiune auto-
matd cu senzorul exterior, aceasta se poate
efectua manual:

¢ Apdsati si finefi apdsatd tasta
pand cand simbolul de receptionare «)
lumineazd intermitent in cdmpul pentru
temperatura exterioard @.

¢ Apasati tasta TX @, pentru a declansa
manual semnalul radio al senzorului
exterior.

Dupd 3 minute, statia de temperaturd incepe
automat s& receptioneze semnalul DCF, indife-
rent dacd a fost sau nu reusitd cutarea semna-
lului de la senzorul exterior. n campul pentru
or& @ simbolul de receptionare @ lumineaza
intermitent.
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Dacé simbolul de receptionare nu lumineazd
intermitent integral (l) pe ecran, receplionarea
semnalului DCF este prea slabd si ora nu poa-
te fi sincronizatd. Cautati un loc de amplasare
in care simbolul de receptionare lumineazd
intermitent integral (@) pe ecran. In cazul re-
ceptiondrii reusite a semnalului DCF, in c&mpul
pentru ord @ este

afisatd ora actuald a Europei Centrale (CET)
si in campul pentru datd @ data si ziva din
sGptamand. in plus, simbolul de receptionare
@ este afisat permanent in cémpul pentru or&
@. Dacd in momentul punerii in functiune nu
este posibilé o sincronizare cu semnalul DCF,
putefi seta ora si manual (a se vedea capitolul
Setdri de bazd) sau reactiva incercarea de
receptionare.

4 Pentru a reactiva incercarea de recepfio-
nare apdsati si fineti apdsatd pentru cca
3 secunde tasta (72)@. In campul pentru
ord @ simbolul de receptionare @ lumi-
neazd intermitent.
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Semnalul DCF

Semnalul DCF (emitdtorul de semnale pentru
ord) este alcatuit din impulsuri de sincronizare
transmise de unul dintre cele mai precise cea-
suri din lume, din apropierea orasului Frankfurt
am Main, Germania.

Statia de temperaturd cu transmitere prin unde
radio primeste aceste semnale in condifii opfime
pénd la o distanta de cca 2000 km in jurul
orasului Frankfurt am Main.

Recepfionarea semnalului DCF dureazg, de
reguld, cca 3-5 minute. Dacd receptionarea
semnalului DCF esueazd, stafia de temperaturd
intrerupe incercarea de recepfionare dupd cca
7 minute.

Recepfionarea poate fi limitatd considerabil
din cauza obstacolelor (de exemplu, perefi din
beton) sau surse de perturbatii (de exemplu,
alte aparate electrice). Dupd caz, modificati lo-
cul de amplasare a statiei de temperaturd (de
exemplu, in apropierea ferestrei) dacd intervin
probleme de recepfionare.
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Afisaje in modul de baza

Dupd ce statia de temperaturd a recepfionat
semnalul senzorului exterior, precum si semnalul
DCF, aceasta se aflé in modul de baza.

In modul de bazd statia de temperaturg afisea-
z& urmdtoarele informatii pe ecran:

Céampul pentru oréa @

Ora este dfisatd
conform presefdrilor m
din formatul de 24

de ore. Dacd in

setdrile de bazd se ‘
selecteazé formatul de 12 ore, in intervalul
cuprins intre ora 12:00 la prénz si ora 11:59
seara apare un PM (din limba lafing pentru
,Post Meridiem” = dup&-amiazd) in fata orei.
in intervalul cuprins intre ora 12:00 seara si
ora 11:59 la prénz apare un AM (din limba
latin& pentru ,Ante Meridiem” = dimineafa)
in fata orei. Pe durata orei de varg apare DST
(engl. pentru Daylight Saving Time = ora de
vard). Acest afisaj este disponibil doar dacd
semnalul DCF este recepfionat.
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Campul pentru daté ©

> Y o Sub afisajul D apare data actua-
aB -BB 1& a zilei si sub afisajul M apare
e data actualé a lunii. in dreapta,
Nﬁ' lﬁU l&ng& afisaj DAY (in limba en-
] glezd pentru zi) apare prescurta-
rea pentru ziva actuald din s&ptdmana. Limba
prescurtdrii este presetatd pentru germand, dar
poate fi adaptatd. Citifi in acest scop capitolul
Setdri de bazd.

Campul pentru temperatura
interioara @

MAXMIN Temperatura interioard mdsu-

(o)

- E ratd de statia de temperaturd

~ este afisatd cu o diviziune de
o zecime de grad. In dreapta

g .

sus apare unitatea de tempe-
raturd °L (pentru grade Celsius). Unitatea de
temperaturd poate fi comutatd si pe °F (grade
Fahrenheit).
Dacé apare LL1, valoarea se aflé sub intervalul
de masurare de O °C pénd la 50 °C (respectiv
32 °F pénd la 122 °F), la afisarea i acesta
este depdsit.
in partea stangd, langd afisajul temperaturii
este afisatd tendinfa temperaturii. Sunt posibile
urmé&toarele afisaje:
A = Temperatura creste.
— = Temperatura rdmdne constantd.
~ = Temperatura scade.
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Atunci cand simbolul bateriei § apare in partea
sténgd, langd afisajul temperaturii trebuie
schimbate cat mai rapid posibil bateriile stafiei
de temperaturd (a se vedea capitolul Punerea
in functiune a statiei de temperaturd).

Campul pentru temperatura
exterioara QO

oo M Gia mAxmIN. Temperatura exterioard este

= E afisatd cu o diviziune de o

™~ zecime de grad. In dreapta
{BH B sus apare unitatea de tem-
Q o peraturd °L (pentru grade

Celsius). Unitatea de temperaturd poate fi
comutatd si pe °F (grade Fahrenheit).

Dacé apare LL1, valoarea se aflé sub infervalul
de mésurare de -20 °C pand la 60 °C (re-
spectiv -4 °F pand la 140 °F), la ofisarea Hily
acesta este depdsit.

in partea stangd, langa afisajul temperaturii
este afisatd tendinfa temperaturii. Sunt posibile
urmd&toarele afisaje:

A = Temperatura creste.

— = Temperatura rdmdne constantd.

~x = Temperatura scade.

Atunci cénd simbolul bateriei § apare in partea
stdngd, langd afisajul temperaturii trebuie
schimbate c&t mai rapid posibil bateriile senzo-
rului exterior (a se vedea capitolul Punerea in
functiune a senzorului exterior).
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Operarea si functionarea

Setéri de baza
Dacd nu este posibild o sincronizare cu sem-
nalul DCF, putefi seta statia de temperaturd si

manual.

¢ Pentru realizarea setdrilor de baz& apdsati
si fineti apdsatd tasta @ timp de cca
3 secunde. In campul pentru ord @ lumi-
neazd intermitent H (setarea fusului orar).

¢ Apésati tasta O sau fasta (10)

pentru a seta valoarea doritd.

> Dacd va aflati intr-o tard in care, desi se
recepfioneazd semnalul DCF, ora actuald
diferd, puteti folosi setarea fusului orar
pentru a seta stafia de temperaturd la
ora actuald a tdrii dvs.

> Dacé vé aflafi, de exemply, intro tard
in care ora local& este cu o ord inaintea
orei Europei Centrale (CET), atunci setati
fusul orar pe 8!. Desi acum stafia de tem-
peraturd incd este controlatd de semnalul
DCF, indicé ora cu o ord inaintea CET.

4 Apdsati tasta @ pentru a confirma
inregistrarea. In cdmpul pentru or& @
lumineazé intermitent ¢, (afisajul anului).

¢ Apésati tasta O sau fasta (10)

pentru a seta valoarea doritd.
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¢

Apdsati tasta @ pentru a confirma
inregistrarea. In cdmpul pentru datd @
lumineazd intermitent afisajele D si M.

Apdsati tasta © sau tasta (10}
pentru a seta formatul datei (lung-zi sau
zi-luna)..

Apdsati tasta . @ pentru a confirma
inregistrarea. In campul pentru daté @
lumineazd intermitent afisajul lunii.

Apdsati tasta O sau tasta (10]

pentru a seta valoarea doritd.

Apdsati tasta @ pentru a confirma
inregistrarea. In cdmpul pentru datd @
lumineazd intermitent afisajul zilei.

Apdsati tasta © sau tasta (10

pentru a seta valoarea doritd.

Apdsati tasta @ pentru a confirma
inregistrarea. In cdmpul pentru datd @ lu-
mineazd intermitent afisajul selectiei limbii.

Apdsati tasta O sau tasta @ pen-
tru a selecta limba dorit&. Putefi alege intre
germand (IF), italiang ({7), spaniold

(5F), engleza (E11) si francezd (FF). Limba
englezd (E1) este presetatd ca limb&
standard.

Apdsati tasta . (®) @ pentru a confirma
inregistrarea. In campul pentru org @
lumineazd intermitent 24H.
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¢ Apdsati tasta © sau tasta (10)

pentru a selecta formatul dorit al orei
(formatul orei pentru 24 sau 12).

4 Apdsati tasta @ pentru a confirma
inregistrarea. In campul pentru or& @
lumineazg intermitent afisajul orei.

¢ Apésati tasta O sau tasta (10}
pentru a seta valoarea dorit&.

¢ Apésati tasta O pentru a confirma
inregistrarea. in campul pentru or& @
lumineazd intermitent afisajul minutelor.

¢ Apésati tasta O sau tasta (10}
pentru a seta valoarea doritd.

¢ Apdsafi tasta @ pentru a confirma
inregistrarea. Ecranul trece din nou in
modul de baza.

Reglarea orei pentru alarma
Avefi posibilitatea de a seta doud ore diferite
pentru alarmd la statia de temperaturd.

¢ in modul de baza apésati tasta (6]
pentru a accesa modul de alarmé. in cam-
pul pentru ord @ apare ora alarmei setatd
actual si afisajul pentru prima alarma (f1).

¢ Apdsatfi si finefi apdsatd tasta 0 timp
de cca 3 secunde. Afisajul orei lumineaza
intermitent.

4 Apdsafi tasta © sau tasta (10}
pentru a sefa valoarea doritd. in cémpul
pentru ord @ apare simbolul & si aratd
cé alarma 1 este activatd.
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¢ Apdsdfi tasta O pentru a confirma

inregistrarea. Afisajul minutelor lumineazd

intermitent.

¢ Apdsdfi tasta O sau tasta (10]
pentru a seta valoarea doritd.

¢ Apdsdti tasta (9)@ pentru a confirma
inregistrarea. Ecranul trece din nou in
modul de baza.

> Procedura pentru setarea celei de-a doua
ore pentru alarmd se realizeaza in mod ana-
log cu setarea primei ore pentru alarm.

¢ in modul de bazé apéasati de doud ori
tasta @ pentru a accesa modul de
alarmé. in campul pentru oré @ apare
ora alarmei setatd actual si afisajul pentru
a doua alarmé (f7).

¢ Acum urmafi pasii descrisi mai sus pentru
a sefa a doua oréd pentru alarmé.

Activarea/dezactivarea alarmei
¢ Tn modul de bazé apésati tasta (6]

pentru a accesa modul de alarmd. In cém-
pul pentru ord @ apare ora alarmei setatd
actual si ofisajul pentru prima alarmé ().

¢ Apésati tasta &) @ pentru a activa
alarma 1. In cémpul pentru or& @ apare

simbolul &.
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¢ Apésati din nou tasta () @ pentru a

dezactiva alarma 1. n campul pentru ord
@ se stinge simbolul 4.

¢ in modul de bazd apasati de doud ori
tasta O pentru a accesa modul de
alarmd. In campul pentru or& @ apare
ora alarmei setatd actual si afisajul pentru a
doua alarma (fi2).

¢ Apésati tasta @) { pentru a activa
alarma 2. In cémpul pentru or& @ apare

simbolul 4.

¢ Apésati din nou tasta (#) @ pentru a
dezactiva alarma 2. In cdmpul pentru ord

@ se stinge simbolul &.

Oprirea semnalului de alarma

Semnalul de alarmd sund la ora setatd timp de
cca 2 minute.

4 Pentru a opri semnalul de alarm& apdsati
. . A . (SNZ
orice tastd, cu excepfia tastei |}, ©.
Functia de alarmd nu trebuie reactivatd.
Semnalul de alarmd reporneste automat in
ziva urmétoare, la ora setatd.

Functia de améanare

¢ in timp ce sund semnalul de alarmé, apé-
safi tasta O pentru a activa funcfia de
aménare. Semnalul de alarmd& este intrerupt
timp de cca 5 minute. Pe ecran lumineazd
intermitent afisajul pentru functia de aménare

(79 si simbolul &, respectiv &.
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Afisarea temperaturii maxime/
minime

Dupé realizarea alimentdrii cu tensiune si a
conexiunii cu senzorul exterior, stafia de tempe-
raturg inregistreazd si salveaz& automat valori-
le maxime si minime de temperaturd.

¢ Tn modul de bazé apésati o datd tasta
0. in ambele campuri pentru tempe-
raturg apare afisajul MAX si este afisatd cea
mai mare valoare m&suratd a temperaturii
pentru interior si exterior.

4 Apdsati de doud ori tasta 0, apare
afisajul MIN si este afisatd cea mai mic&
valoare mésuratd a temperaturii pentru
interior si exterior.

4 Apasati din nou tasta O pentru a dfisa
din nou valorile de temperatura actuale
pentru interior si exterior.

¢ Apdsati si tineti ap&satd tasta Oin
timpul ofisdrii valorilor maxime si minime
pentru a sterge valorile salvate.

Schimbarea unitdtii de
temperatura
La livrare, unitatea de temperaturg este prese-

tat& pentru grade Celsius ().

¢ Tn modul de bazé apésati tasta (9]
pentru a schimba intre unitdtile de tempera-

turd (°L sau °F).
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Afisajul bateriei

Atunci cand simbolul bateriei § apare in cam-
pul pentru temperatura interioard @, trebuie
schimbate c&t mai rapid posibil bateriile stafiei
de temperaturd (a se vedea capitolul Punerea
in functiune a statiei de temperaturd).

Atunci cand simbolul bateriei f apare in cam-
pul pentru temperatura exterioars @, trebuie
schimbate c&t mai rapid posibil bateriile senzo-
rului exterior (a se vedea capitolul Punerea in
functiune a senzorului exterior).

Schimbarea canalului radio

Schimbarea canalului radio la senzorul
exterior

Putefi alege intre 3 canale radio. Canalul pre-
setat este canalul 1.

¢ Deschidefi compartimentul pentru baterii @
de pe partea posterioard a aparatului,
scofénd capacul compartimentului pentru

baterii @.
¢ Selectafi un canal radio prin impingerea

comutatorului selectiv pentru canal @ pe

CH1, CH2 sau CH3.

¢ Apdsati si finefi ap&satd tasta @ pana
cénd simbolul de receptionare ) luminea-
z4& intermitent in cémpul pentru temperatura
exterioard @.
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¢ Apasati tasta TX @ pentru a declansa ma-
nual semnalul radio al senzorului exterior.
Dupd recepfionarea cu succes, in cémpul
pentru temperatura exterioars @ este
afisatd temperatura la noul canal radio.

¢ TInchidefi la loc compartimentul pentru

baterii @.

Modificarea afisarii canalului radio
la statia de temperatura

Atunci cénd statia de temperaturd receptio-
neazd semnalul radio de la senzorul exterior,
aceasta afiseazd automat canalul corespun-
zGtor.

Puteti ins@ seta si manual afisarea diverselor
canale radio.

¢ Apdsati repetat tasta (10] pentru a
trece la afisajele CH ! (afisare canalul 1),
CH 2 (dfisare canalul 2), CH 3 (afisare
canalul 3) si Y (afisarea tuturor canale-
lor alternativ pe o banda).

INDICATIE

> Sunt afisate numai valorile de la senzorii
exteriori care sunt conectati la stafia de
temperaturd.

> Dacd utilizati mai multi senzori exteriori,
alegeti pentru fiecare senzor exterior un
alt canal radio.

94 RO



AURIOL®
Remedierea defectiunilor

Nu poate fi realizata conexiunea cu
senzorul exterior.

B intre stafia de temperaturd si senzorul exterior
se gdsesc obstacole perturbatoare sau alte
surse de perturbatii, ca de exemplu, perefi
de beton sau alte aparate de transmitere
prin unde radio.

»  Modificafi locul de amplasare si
incercafi din nou.

B Distanta dintre stafia de temperaturd si sen-
zorul exterior este prea mare.

% Reduceti distanfa. Un ,contact vizual”
intre senzorul exterior si stafia de
temperaturd imbundtdteste adesea
transmiterea.

Bl Bateriile statiei de temperaturd sau ale
senzorului exterior sunt consumate.

% Tnlocuiti bateriile.

Sincronizarea cu semnalul DCF nu este
posibila
B Obstacole perturbatoare sau alte surse de
perturbatii, ca de exemplu, perefi de beton
sau alte aparate de transmitere prin unde
radio, afecteazd recepfionarea semnalului
DCF.
% Modificati locul de amplasare (de
exemplu in apropierea ferestrei) si
incercati din nou.
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B Bateriile statiei de temperaturd sunt con-

sumate.
% Inlocuiti bateriile.

Curatarea

> In timpul cur&arii asigurati-vé cd in apa-
rat nu p&trunde umezeald, pentru a evita
defectarea iremediabil& a aparatului.

> Nu utilizati substante de curdtare coro-
zive, abrazive sau cu confinut de solventi.
Acestea pot ataca suprafefele aparatului.

4 Curdati suprafefele aparatului cu o lavetd
moale si uscatd. Pentru a indepdrta murd&-
ria persistentd, folosifi o lavet& umedd si o
substantd de curdfare delicata.

Depozitarea

4 Dacd nu utilizati produsul un timp mai
indelungat, scoateti bateriile si depozitati
intr-un loc curat si uscat, departe de radia-
fia solard directd.
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Eliminarea

Simbolul pubelei tgiate cu rofi indicd

faptul ca acest aparat face obiectul

Directivei 2012/19/EU. Aceastd
directiva stabileste cd la sfarsitul perioadei de
utilizare a aparatului, acesta nu trebuie elimi-
nat in gunoiul menajer obisnuit, ci trebuie pre-
dat la punctele de colectare speciale sau la
centrele de eliminare a deseurilor. Eliminarea
nu implicd niciun cost pentru dvs. Contribuifi la
protejarea mediului inconjurdtor prin eliminarea
corespunz&toare a deseurilor.

Bateriile nu se elimin& impreund cu

resturile menajere. Fiecare consumator

are obligatia legal& de a preda baterii-
le la un centru de colectare local sau in locurile
special amenajate din magazine. Acestea pot
confine metale grele toxice si trebuie tratate ca
deseuri speciale. Simbolurile chimice pentru
metalele grele sunt: Cd = cadmiu, Hg = mercur,
Pb = plumb.
Predati bateriile numai in stare descdrcatd.

4 Informatii despre posibilitafile de elimi-

%A nare a produsului scos din uz pot fi

obtinute de la administratia localé.

vy, Materialele de ambalare sunt alese
%@ conform compatibilitatii acestora cu
mediul inconjurdtor si aspectelor tehnice
privind eliminareq, fiind astfel reciclabile.
Eliminali materialele de ambalare de care nu
mai aveli nevoie conform prevederilor locale
in vigoare.
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Eliminafi ambalajul in mod ecologic.
& Respectati marcajul de pe diferitele
a materiale de ambalare si separati-le
dacd este cazul. Materialele de ambalare sunt
marcate cu abrevieri (a) si cifre (b) cu
urmdtoarea semnificafie: 1-7: materiale

plastice, 20-22: hartie si carton,
80-98: materiale compozite.

Anexa

Date tehnice

Statie de temperaturd

Baterii 2x1,5V=

(curent continuu)

(tip AA/LROG)
Interval de m@sura- O pénd la +50 °C
re a temperaturii/  (+32 pénd la +122 °F)/
precizia masurdrii ~ £1,5 °C (£ 2,7 °F)
Rezolufia tempe- 0,1°C (0,1 °F)
raturii

Semnal ceas con-  DCF77
trolat prin radio
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Baterii 2x1,5V==

(curent continuu)

(tip AA/LROS)
Interval de m@sura-  -20 pénd la +60 °C
re a temperaturii/ (-4 p&né& la +140 °F)/
precizia masurarii ~ +1,5°C (£ 2,7 °F)
Frecventd de 433 MHz

transmitere

Puterea de emisie < 10 dBm

Raza de actiune max. 30 m
(pe teren liber)

Tip de protectie IPX4 (protectie impotri-
va apei pulverizate)

Declaratia de conformitate UE
simplificata

Prin prezenta, Komperna3 Handels GmbH
declard ca tipul de instalafie statie meteo

radiocontrolaté AFT 77 A1 corespunde
cerinfelor fundamentale si celorlalte preve-

deri relevante ale Directivei 2014/53/EU
privind echipamentele radio si ale Directivei
2011/65/EU privind restrictiile de utilizare a
anumitor substante periculoase in echipamente-
le electrice si electronice (RoHS).

Declaratia completd de conformitate UE este
disponibil& la urmé&toarea adresd de internet:
www.kompernass.com/support/

315163_DOC pdf.
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Comanda pieselor de schimb

Senzorii externi suplimentari pot fi comandati
comod accesénd pagina noastrd de internet
www.kompernass.com.

il AFT 77 AL

> Tn anumite ari nu este posibiléd comanda-

rea online a pieselor de schimb. In acest
caz vd rug&m sd contactati linia noastrd
directd de service (a se vedea capitolul
Service).

Pentru o comandd telefonicd péstrati la

indemd@nd numdrul articolului (de exemplu

315163) care poate fi consultat pe coperta

acestor instructiuni de utilizare.
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Garantia
Kompernass Handels GmbH

Stimate client,

Pentru acest aparat se acordd o garantie de 3
ani de la data cumpérérii. In cazul in care pro-
dusul prezint& defecte, beneficiati de drepturi
legale faf& de vanzé&torul produsului. Aceste
drepturi legale nu sunt limitate prin garantia
noastrd prezentatd in cele ce urmeaza.

Conditii de garantie

Perioada de garantie incepe de la data cum-
p&rérii. Pastrati cu grijé bonul fiscal original.
Acesta este necesar pentru a dovedi cumpé-
rarea.

Dacd in decurs de trei ani de la data cumpérd-
rii acestui produs apare un defect de material
sau de fabricatie, produsul va fi reparat sau
inlocuit de cdtre noi - la alegerea noastrd - in
mod gratuit. Garanfia presupune ca in timpul
perioadei de trei ani s& se prezinte aparatul
defect si dovada cumpérérii (bonul fiscal), pre-
cum si o scurtd descriere in scris, in care s& se
specifice in ce constd defectul si cand a apdrut
acesta.

Dacé defectul este acoperit de garanfia noastrd,
veli primi inapoi produsul reparat sau unul nou.
Odat& cu reparatia sau inlocuirea produsului
nu incepe o noud perioadd de garantie.
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Perioada de garantie si pretentiile
legale privind defectele

Perioada de garantie nu este prelungitd dupa
efectuarea repardfiilor realizate in perioada de
garantie. Acest lucru este valabil si pentru piese-
le inlocuite si reparate. Eventualele deteriordri si
deficiente prezente deja la cumpdrare trebuie
semnalate imediat dupd dezambalarea produ-
sului. Reparafiile necesare dupd expirarea peri-
oadei de garantie se efectueazd contra cost.

Domeniul de aplicare a garantiei

Aparatul a fost produs cu grijd, in conformitate
cu orientdrile stricte privind calitatea si verificat
cu rigurozitate inaintea livrdrii.

Garantia se acordd in caz de defecte de ma-
terial sau de fabricatie. Aceastd garantie nu se
extinde asupra componentelor produsului care
sunt expuse uzurii normale si care, prin urmare,
pot fi considerate piese de uzurd sau asupra
deteriorérilor apdrute la componentele fragile,
de exemplu comutatoare, acumulatori, forme
de copt sau componente realizate din sticld.

Aceastd garantie se pierde in cazul in care
produsul a fost deteriorat, a fost utilizat sau intre-
finut in mod necorespunzdtor. Pentru utilizarea
corespunzdtoare a produsului trebuie respec-
tate cu strictefe toate indicafiile prezentate in
instructiunile de utilizare. Trebuie evitate in mod
obligatoriu utilizarile si actiunile nerecoman-
date sau care fac obiectul unor avertizéri in
cadrul instructiunilor de utilizare.
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Aparatul este destinat numai uzului privat si

nu utilizérilor comerciale. In cazul manevrarii
abuzive sau necorespunzdtoare, al uzului de
forta si al interventiilor care nu au fost realizate
de catre filiala noastrd autorizatd de service,
garantia isi pierde valabilitatea.

Procedura de acordare a garantiei

Pentru a se asigura prelucrarea rapid& a solici-
t&rii dvs., urmati instructiunile de mai jos:

Bl Pentru toate solicitarile pastrati la indeménd
bonul fiscal si numérul articolului (de exem-
plu IAN 12345) ca dovadd a cumpdrdrii.

B Numdrul articolului poate fi consultat pe
plécuta de caracteristici, pe o gravurd, pe
coperta instructiunilor (in partea stdngg,
jos) sau pe autocolantul de pe partea din
spate sau de jos.

B in cazul in care apar defecte functionale
sau alte defectiuni, contactati mai intéi te-
lefonic sau prin e-mail departamentul
de service mentionat in continuare.

B Apoi putefi expedia produsul inregistrat ca
fiind defect la adresa de service care v-a
fost comunicatd, fard a pldti taxe postale,
anexdnd dovada cumpérérii (bonul fiscal)
si indicand in ce constd defectul si cénd a
apdrut acesta.

Acest manual, precum si multe
altele, videoclipuri cu produsele si
software-uri pot fi descdrcate de pe
www.lidl-service.com.
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Service-ul

Service Romania
Tel.: 0800896637
E-Mail: kompernass@lidl.ro

IAN 315163

Importator

V& rugdm s& avetfi in vedere faptul c& urmé&-
toarea adres& nu reprezintd o adresd pentru
service. Contactafi mai intdi centrul de service
indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

DE-44867 BOCHUM
GERMANIA

www.komperncss.com
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BbrBeneHue

MNHdpopmauma oTHOCHO TOBA
PBKOBOACTBO 3a noTpeburens

MosnpasssaMe BM 3a NOKYNKATA HA BALIMS
HoB ypen. M36panu cre BucokokauecTseH
npoaykT. PskosoncTsoto 3a notpeburens e
Hepa3aerHa YaCT OT TO3M NMPOAYKT. TO ChABPXKA
BAXHM YKA3QHMS OTHOCHO BesonacHocTTa,
ynotpe6ara 1 NpeaaBaHeTo 30 OTNALbLM.
MNpenn na usnonseare NPoayKkTa, ce 3aMo3HaAMTE
C BCHMYKM YKO3aHMS 30 obcryxsaHe 1 H6eso-
nacHocr. M3non3sarre nponyKTa eAMHCTBEHO
crnopen ONMCAHMETO M 3a yKasaHuTe obnactu
HQ NpUNOXeHKe. 3anasere TOBA PbKOBOLCTBO
3a notpeburens. Mpenasarite nponykra Ha
TPETM NNULA 3AeHO C LUANATA AOKYMEHTALMS.

Yno‘rpe6a no npepHasHayeHue

BesxuuHaTa TeMneparypHa CTaHums nokassa
BBTPELIHATA M BLHLIHATA TeMNeparypa B
rpanycm no Lensust (° C) unu rpanycm no
Qapenxaitt (° F), kakto u Textmte makcuman-
HU M MUHUMAMHKM cToMHOCTU. [onbnHutenHo
ce nokasear spemeto B 12/24-yacos dopmar
v narata. OcseH ToBa He3xmMUHATA TEMNEpPa-
TYPHO CTAHLMS PA3MNONAra C ABE QNAPMEHM
byHKUMK.

Tosu ypen e npenHasHAYEH EAMHCTBEHO 3a
6u1TOBA Yynotpeba, a He 30 NPOdECHOHANHM
uenm.
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UsnonseaHu npeaynpeautentun
yKazaHus

B HacrosuwoTo prkosoacTeo 3a notpebutens
CQ M3MON3BAHM CENHMTE NPenynPeXAeHMS:

A onacHocrt

MNpenynpenutenHo ykasaHue ¢ Tasm
CTerneH Ha onacHocT o6o03Hauasa
Bb3MO>KHA OMACHA CUTyauuns.

Axo onacHara cutyaums He 6bae m3berHara, T

MO>e [ foBene A0 HAPAHIBAHMS MM CMBPT.

> CnasBaitte MHCTPYKLMKTE B TOBA Npenyr-
penmTenHo yKasaHue, 3a Aa mberHere
HOPQHSABAHMS HA XOPA.

MpenynpenurenHo ykasaHue ¢ Tasu
cTeneH Ha onacHocr o6o3Hauasa
Bb3MO>KHU MATEPUAJTHM LIETU.

Ako CUTyaumaTa He 6'I>£|.e M36e|’HCITCI, T4
MO>Xe Oa nosene N0 MATepUAnHU LWeTH.

> CnasBaitte MHCTPYKLMKTE B TOBA Npenyr-
penuTenHo yKasaHue, 3a aa usberHete
MATepPUanHm LWeTm.

YKA3AHUE

> YKa3aHMeTo NABA AOMbAHMTENHA MHPOpP-

Maums, KosTo ynecHssa paborara ¢
ypena.
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be3onacHocT

Tasu mMaBa CbABPXKA BAXKHM YKA3aHMS 30 6e3o-
nackocT npu pabora ¢ ypena. Henpasunxa
ynotpe6a Moxe 0d NoBefe NO TENECHU
YBPEXAAHUS M MATEPUANHM LWETH.

OcHoBHM yKasaHusg 3a 6e3onacHocT

3a 6esonacHa pabota ¢ ypeaa cnassaiTe
cneaHuTe yKasaHus 3a 6e30nacHocT:

B Tosu ypen MOXe [a Ce M3MOM3BA OT Aeud
HO BB3PACT HOA 8 FOAMHM, KAKTO M OT Akua
C OTpaHUyYEHU GUIMUECKM, CETUBHU UNM
YMCTBEHM BbIMOXHOCTU Mk 6e3 onuT
3HAHMS, OKO cd nof HabnoaeHue UK ca
MHCTPYKTMPAHM MO OTHOWeHMe Ha 6e3o-
nackHata ynorpeba Ha ypena 1 pasbupar
onacHocTUTe, NpomsTMuawm ot pabotata
c Hero. He ponyckarite aeua aa urpast c
ypena. [ouncTeaHeTo 1 noanpbXkara ot
notpe6urens He TpA6BA [ Ce M3BBLPLIBAT
oT neua 6e3 HabnogeHue.

M [penu nyckaxeTo B ekcnnoarauus ce
yBeperte, ue NPomyKTbT He e nospeneH! He
nyckamTe B eKCNnoataums NoBpeneH ypen.

B Msnonssaiite TeMneparypHaTa CraHums
COMO B CYXM 3ATBOPEHM NOMELLEHMS.

B He v3naraitre TemneparypHara craHLms
HO BNATA M NPSKA CMbHYEBA CBETIMHA.
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YkazaHus 3a 6e30nacHocT 3a
6arepum

/\ ONACHOCT

HenpasunHa pa6ora c 6arepun

MO>KE Aa AOBEAE AO NOXXApP, €KCNo-

31U, U3TUUAHE HA ONACHU cy6cTaH-

UMM UM APYTU ONACHU cuTyaummu!

> barepuure He Tpsbsa aa nonanart B puue-
Te Ha neua. CrxpaHssarte 6arepuumTe Ha
HEOOCTBIMHO 30 AeLA MSICTO.

> Ao 6bae norsnHata 6arepus, HesabasHO
Tps6BA AQ CE NOTLPCH MEAMLIMHCKA MOMOLL.

> barepuure Hukora He Tpsbea aa ce
CBBLP3BAT HA KbCO, AA ce pasrnobssar,
neGOpPMMPAT MK XBBPIST B OTbH.

> Hukora He 3apexnaiite Hempesapexaa-
wm ce barepuu.

> [lpn HOKOCBAHE HO XMMMKANM OT
M3TEKNU UK nospeaeHn batepum ca
Bb3MOXHU KOXHU ﬂpG3HeHM9I, 34aTOBA B
TAKBB CNY4aM M3MON3BAMTE NOOXOASLLM
3aWMTHM pbKasuum. [pu KOHTAKT ¢
KOXQTA M3MMMTE 30CErHaTOTO MACTO C
obunHo konuuectso soaa. B cnyuan
4ye XMMUKaAnuTe nonagHaT B oumte, m
NPOMMITE CTAPATENHO C MHOTO BOAQ,
He M TbpKaMTe W He3a6aBHO noTbpceTe
MeaMUMHCKA noMoLy.

> Wsnonseaitte camo 6arepum ot eamH u
cbuy mn! He cMecsaiite crapu m Hosum
6atepum!
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/\ ONACHOCT

>

Msnonseaiite enmMHCTBEHO NOCOYEHMS THN
6arepun.

[Mpu nocraesHeTo cnassaiire nontocure. Te
€O MAPKMPAHHM B OTAENEHHETO 3a batepuure.
Mpenu NocTaBsHETO NOYMCTETE KOHTAK-
TmTe Ha Batepuute M ypena, ako e
HeobXxoaMMo.

Orctpanerte 6arepumte oT ypena, ako
HSMQ 04 O M3MON3BATE ABATO BPEME.
Orctpaterte He3abaBHO M3TOLLEHMTE
6atepuu ot ypena.
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OxomnnekToBKa HA
AOCTABKATA

Oxkomnnektoekara Ha OOCTABKATA Ce CbCTOMU

OT CNenHUTE KOMMOHEHTM:
1 TemnepaTypHa cTaHuMs

1 BbHWeEH ceH3op

4 6atepmm ™an AA

2 nrobena (F 5 mm)

2 BuHTa

1 pvkoBoacTBO 30 NoTpebuTens

YKA3AHUE

> [lpoBepeTe NOCTABKATA 30 KOMMNEKTHOCT
M BUOMMM NOBPenn.

> [lpu HEMbIHA AOCTABKA MIW MOBPEQM,
NoJyYeHM BCNEACTBME HA NOLWA ONAKOBKA
WUIU NPU TPAHCNOPTUPAHETO, ce 0bbpHe-
T€ KbM FOPELLATA NIMHUS HO CEPBM3A.

¢ W3sapete BCMUKM Y4ACTM OT ONAKOBKATA
M OTCTPAHETE BCUUYKM OMAKOBBYHM MaTe-
pranu.

A onacHocr

> OnakoBbYHMTE MATepHani He Tpsbea
na ce usnonssar 3a urpa. Couiectsysa
ONACHOCT OT 304y aBaHe.
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Onucanmne Ha yacture

Bx. purypute Ha pasrbeaiumte ce CTPAHMLM

Q®urypa A

Oucnnen

@ Mone3auaca

@ llone 3a BbTpewHara Temneparypa
© [one 3a parara

O lone 3a BBHWHATA TeMnepaTypa

TemneparypHa craHums
Byton

Byton

Xarnka 3a okausaHe
ByToH m

BytoH

BytoH

Ornenenue 3a 6atepuurte
OnopHa crovika

206600000

Kanak Ha otaeneHueto 3a 60TepMMTe

KonTtponer ceetoanon

Xanka 3a okaysaHe

Byton TX

Mpeskntousaten Ha kaHanute
Ortaenenue 3a 6atepumre

Kanak Ha otaeneHueto 3a 60TepMMTe

00600666

OnopHa crokka
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MyckaHe B excnnoaraums

YKA3AHUE

lMpu nyckaHeTo B ekcnnoarauus nocrasere
nbpBO 6ATEPUMTE BbB BBHLUHMS CEH3OP M
€NBa Cnef TOBA B TEMMNEPATYPHATA CTAHLIMS.

MU3nckBaHMS OTHOCHO MACTOTO 3
MHCTanupaHe

> [lpu 1360pa HA MACTOTO 30 MHCTANMPA-
He ce yBepeTe, Ue ypenumTe HIMd fa ca
M3NOXEHM HO MPSKA CITLHYEBA CBETIMHA,
BMOPALMM, NPAX, TOMMHA, CTYA M BAArA.

> He nocraesiite ypenute 8 6nmsoct no ms-
TOUHMLM HQ TOMMMHA, HAMP. PAAMATOPM.

> MoHTVparite BBHILHMS CEH30P B PaALMYC OT
makcumym 30 m 0o TemneparypHara crax-
ums. YBepere ce, Ye MeXay BLHLUHMS CEH30P
1 TEMMEPATYPHATA CTAHLIMS HAMA CMYILIC-
BaLM npenstcreums. B npotmeen cnyuar
NPEenaBaHETO MOoXe [d Bbae HapYLIEHO.

4 Kakrto TeMneparypHata CTaHLMS, TAKA M
BBHLLUHMAT CEH3OP MOFAT A Ce 3aKayaT
HQ BMHT NOCPENCTBOM XQAMKATA 30 OKAY-

sare @ pecn. ®.

¢ AnTepHaTMBHO NPU TEMNEPATYPHATA CTAH-
LMS M HQ BBHLHKMA CEH3OP MOXe AA Ce
otBopw onopHarta crorka B pecn. @ u
[0 Ce NOCTaBK BbPXY PABHA XOPW3OHTAN-
HQ MOBBPXHOCT.
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ﬂycxaue HA BbHWHMSA CEH30P B
ekcnnoarauusa

¢

Orsoperte otaenetueto 3a barepumre B
HQ 30AHCTA CTPAHA HA YPend, KaTo nnb3-
HeTe KaNaKa Ha OTAeneHMeTo 3a baTtepmu-
e ® no nocoka Ha crpenkara.

Moctasete ase 6arepun ot Tuna AA s
YPEeAa, KAKTO € NOKA3aHO B OTAENEHMETO
3a 6arepumte .

3GTBOpeTe OTHOBO OTOENEHMETO 3d 6are-
puunte @.KOHTPOJ‘IHMSIT cserogmon @ HQ
npenHara CTpaHa HA BbHLHMSA CEH30p
CBETBA 30 KpATKO. CJ'IeJ:l TOBQA KOHTPONHMAT
csetoomon @ CBETBA BEAHBX HA MUHYTA
M TAKA CUTHANM3MPA NpenaBaHEeTo Ha
paanocurHanm.

MyckaHe Ha TemneparypHara
CTAHUMSA B eKcnnoaraums

¢

¢

Orsopete otnenetuero 3a 6atepumte @
HQ 3QAHATA CTPAHA HA YPead, Kato CBa-
nuTe KANaka Ha oTaeneHneTo 3a barepu-

ute ®.

Moctasete ase 6arepun ot Tuna AA s
YPEeAa, KAKTO € NOKA3QHO B OTAENEHMETO
3a 6arepumte @.

3arsoperte oTHOBO oTaeneHmeTo 3a 6are-
punte @.

Cnen ocbliecTBsBaHe HA 3AXPAHBAHE C

HanpexeHue amMcnnesar CBeTsa 1 NpoBepasa
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KpQATKO BCUYKN MHOMKATOPHU ENEeMEHTH.

Cera TeMneparypHaTa CTaHuMsa Npasy onuT
N4a YCTAHOBM BPB3KA C BbHLIHKMA CEH30P.

B noneto 3a BbHWHATG TeMneparypa o Mura
CMMBONDBT 30 NpUeMaHe ‘))).

YKA3AHUE

B cnyualt ye cnen okono 3 MUHYTH BCe olue
He Ce MOKA3BA BHLHLIHATA TEMNepaTypd,
TEMNEepaTypHATA CTAHLMS CMIUPA TBPCEHETO
Ha npuemane Ha curHan. CUMBOITET 3a Npu-
eMaHe 1)) yracsa v B NOneTo 3a BbHLIHATA
temneparypa @ ce nokassa --".
BeposTHO nopapy CTpoUTenHM AaneHoCcTM
N TBLPAE TONIMO PA3CTOSHUE HE MOXE A
ce npueMme curHan.

AKO He € BB3MOXHO QBTOMATUUHO YCTAHOBS-
BAHE HA BPB3KA C BBHLIHMA CEH30P, MOXeTe
L0 5 OCBLECTBUTE PBUHO:

¢ Hamicrere 1 3anpwxre bytoHa (10}
[OKQTO MMIQ CUMBOMTHT 30 MPUEMaHe »1))
B MoneTo 3a BbHWHATA Temneparypa @.

¢ Hamicrerte 6yrona TX (B, 30 na sknto-

qyuTe p'b"IHO pOﬂMOCMI’HGHG HQ BbHLHUS
ceHsop.

Cnen 3 MWHYTM TeMNepaTypHATA CTAHLMS

3anoysa astomarmuHo aa npuema DCF curHo-

na, HE3ABMCMMO OT TOBA [ANM THPCEHETO HA

NPUEMAHE HA CUTHAN OT BHLUHMS CEH30p €

6uno ycnewHo unu HeycnewHo. B noneto 3a

yaca @ Mura cuMBOMBT 30 NpHemate @
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AKO cMMBON®T 30 npuemMaHe He Mura msuano

(‘) Ha oucnnes, npuemateto Ha DCF curHo-
na e TBbpae cnabo M YACT He MOXe [a ce
cMHXpoHU3Mpa. [oTbpceTe MACTO 30 MHCTANM-
PaHe, HO KOETO CUMBOJTLT 30 IPUEMAHE MMra
usLano (@) Ha amcnnes. Mpu ycnewxo npu-
emane Ha DCF curiana s noneto 3a yaca @
Ce MOKA3BA TEKYLLOTO LEHTPANHOEBPONecKo
speme (CET), a 8 nonero 3a narara @ - no-
TaTA M AeHaT oT cepmmuata. donbnHutenHo
CMMBOJTBT 30 IPUEMaHe @ ce Noka3ea NocTo-
aHHO B noneto 3d yaca @. Ako kbM MoMeHTa
HQ MYCKOHETO B eKCMNoaTaums He

€ Bb3IMOXKHA cuHxpoHusaums ¢ DCF curkana,
MOXeTe Aa HOCTPOWTE Yaca pruHoO (BX. rmasa
OCHOBHM HACTPOKKM) MNM OTHOBO [ AKTUBM-
parte onMTa 3a NpUeMaHe.

¢ HarucHere 1 3anpbxre 30 okono 3 ce-
KyHAu 6yToHa 0, 30 na aktvsmpare
OTHOBO ONWTA 30 NpuemaHe. B noneto 3a
yaca @ Mura cUMBONBT 30 NpUeMaHe @

DCF curHan

DCF curHanst (npeaasaren Ha curHana 3a
TOUHO BpeMe) ce CbCTOM OT BpeMeBH MMMy T-
CH, KOMTO C€ M3MbYBAT OT ENMH OT HAM-TOUHUTE
YACOBHMUM B CBETA, HOMMpPALY ce B Bnm3ocT
no Oparkdypt Ha MaitH, lepmatms. besxumu-
HATQ TEMNEPATYPHA CTAHLMS NPUEMA Te3u
CUTHANM NPK ONTUMANHK YCOBMS AO PA3CTOS-
Hue B paanyc okono 2000 km or Oparkdypr
Ha Marin. O6umkHoseHo npremaneto Ha DCF
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CUTHANA MPOLBIXABA OKONMO 3 - 5 MUHYTH.
B cnyuait yve npuemanero Ha DCF curHana e
HeyCrnewHo, TEMMNepaTypHATA CTAHLMS npe-
KPATSBA OMMTA 30 NPMEMAHe cnen okono 7
MuHyTH. [IpreMaHeTo MoXe 3HaQuMTenHO Aa
Ce OrpaHMuM OT NPensTCTBMA (HaNp. GETOHHM
CTEHM) MIM UITOUHMLM HO cMyLieHmns (Hanp.
apymm enektpudecku ypenu). Mpu Heobxo-
AMMOCT NPOMEHETE MECTOMONOXEHUETO HA
TeMnepatypHaTta cTaHums (Hanp. B 6amsoct
[0 npo3opeu), B ciyyal ye nma npobnemu ¢
MPUeMaHeTo.

MNMokazaHusa B ocCHOBHUSA
pe>Xxum

Cnen kato TeMneparypHara CTaHums e npu-
ena curHana Ha ebHWHKS censop 1 DCF
CUTHANQ, TS C& HOMMPA B OCHOBEH PEXMM.

B ocHoBeH PEXUM TEMNEPATYPHATA CTAHUMS
NOKA3BA HA gucnnes cnegHAta MH¢OpMGuMﬂZ

Mone 3a vaca @

Cnopen npensapw-
TENHMTE HACTPOMKN
YaChT ce MoKa3sa B
24-4acos popmar.
Ako B OCHOBHMTE
HacTpokku e m3bpaH 12-uacos dopmar, B
nepuwopa ot 12:00 uaca no oben no 11:59
yaca sevepta npea yaca ce nokassa PM (ka
natrcku ,Post Meridiem” = cnenoben).

B nepuona or 12:00 vyaca seuepra go 11:59
yaca no oben npen yaca ce nokassa AM
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(Ha natmHckm ,Ante Meridiem” = npeno6en).
Mpes netHus nepmon ce nokassa DST (Ha an-
rnmiickm Daylight Saving Time = natHo Bpeme).
ToBa NokasaHMe e Ha PA3NoNoXeHUe CaMO
ako ce npuema DCF curnana.

none 3a narara (3)

[Mon nokasanmeto D ce nosessa
aH aB OaTtarta Ha TeKyLLlMSI OeH, a noa
nokasanueto M ce nogsasa umc-

DAV W“S" NIOTO Ha Tekylms Mecel. BascHo
m' no nokaszaxmero DAY (Ha ak-
IAUMCKM ,AeH”) ce NOsBSBA ChKPALIEHMETO 30
TEKYyLUMS OeH OT CEAMMLATA. 30 €31K HA TOBA
CbKPALLEHWME NPEABAPHTENHO € HACTPOEH OH-
TMMICKM, HO MOXeE id CE MPOMEHU. 3a LienTa
npouetete rmasa OCHOBHM HACTPOMKM.

Mone 3a BbTpewHara temneparypa @

MAXMIN VI3MepeHGTCI oT TeMneparyp-

HATA CTAHUMA BBTPELWHa
TeMneparypa ce nNokassd
B CbC CTBMKA OeceTa ot rpany-

ca. Fope BOACHO Ce nossgaBa

TeMneparypHata eamHmua I (30 rpasycu no
Llensuit). TemnepaTtypHaTta eamHmuua Moxe Ad
ce npeHactpom Ha °F (rpaaycn no Oapek-
xanT).

Axo ce nossu LL, Temneparypara e nog ama-
nasoHa Ha usmepeare 0 °C no 50 °C (pecn.
32 °F no 122 °F), ako ce nossu HH, TeMnepa-
TypaTa NPEBMLIABA TO3M AMANA3OH.
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Brsso mo nokasanuerto 3a TeMneparypara ce
NOKA3BA TEeMNepaTypHATA TEHAEHUMS.
Bb3MoxHM ca cnegHuTe NokasaHms:

—~* = TeMneparypara ce nNoeMLwaAsa.

— = Temneparypara ocTaBa NOCTOSHHA.

~x = Temnepartypara ce NOHMXABA.

Ako BNSBO 0O MOKA3GHMETO 30 TEMMEPATYpaATA
ce noseu cumeomsT 3a 6arepus f, 6atepuure
HO TEMNePATYpHATA CTAHUMS Tpa6BA na ce
CMEHST Bb3MOXKHO HA-CKopo (BX. masa

MyckaHe Ha TeMnepartypHara cTaHums B
ekcnnoaraums).

Mone 3a BbHWHaTa Temneparypa O

oo Gia MAXMIN BpHWwHATG Temneparypa ce

— " MoKa3sa Che CTenKa Recera

~ ot rpanyca. Nope BascHo ce
{BB H NoSBIBA TEMMEPATYPHATA

0 o8 enummua °L (30 rpanycu no

Llensui). TemneparypHata eamMHuua Moxe aa
ce npetactpow Ha °F (rpanycu no Qaperxar).
Ao ce nosem LL1, remneparypara e non
avanasoHa Ha msmepeate -20 °C po 60 °C
(pecn. -4 °F no 140 °F), ako ce nossu HHy,
TeMnepaTypaTa NPeBMaBa TO3M AMANC3OH.
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Bnaso no nokasanuerto 3a TeMneparypara
Ce nokasea TemneparypHara rTeHaeHums.
Bb3ModxHM ca crnenHuTe nokazaHms:

A = Temneparypara ce noeumwasa.
— = TeMneparypara ocTaBa NOCTOSHHA.
— = TeMmneparypara ce NOHMXaBA.

Ako BNSBO 10 MOKA3AHKETO 30 TEMMEpaATyparTa
ce noseu cumeonsT 3a 6atepus , 6atepumte
HO BBHLIHMS CEH30p TPA6BA A CE CMEHST
Bb3MOXHO Hak-ckopo (Bx. masa [Tyckane

HQ BBHLUHMS CEH30p B eKcroarayms).

O6c¢cnyxBaHe u pabota
OCHOBHM HaCTPOMKM

AKo He e Bb3MOXHA cuHxpoHmsaums ¢ DCF
CUrHANA, MOXeTe 1A HACTPOMTE TEMNEPATyp-
HATA CTAHLMS PBYHO.

4 3a na usBbPLUMTE OCHOBHWUTE HACTPOMKM,
HOTUCHETE M 30ApBXTE ByTOHA 0 a
okono 3 cekyHau. B noneto 3a uaca @
mura 8l (Hactporika Ha yacosata 30Ha).

¢ Haruchere 6ytoHa © vinu 6ytona
@, 30 na HacTpouTe xenanara crow-
HOCT.
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YKA3AHUE

> Korato ce HaMupare B CTPAHA, B KOSTO
BCe ollie Moxe na ce npuema DCF
CUTHQMBT, HO TEKYLUMST YAC € PA3NMYEH,
MO>eTe 0a M3MOM3BATE HACTPOMKATA HA
4aCOBATA 30HA, 30 A HACTPOMTE TEMMe-
PATYpHATA CTAHLMS HA TEKYLLOTO BPEME
BbB BALLATA CTPAHA.

> Ako Hanp. ce HaMMparTe B CTPAHA, B
KOSTO MECTHOTO BPEeMe € efMH Yac npenu
ueHTpanHoesponerickoto speme (CET),
sanarite yacosara 3oHa Ha Ul Temnepa-
TypHQTA CTAHLMS BCE Ol Ce YNpaBnssa
ot DCF curHana, Ho nokasea BpemeTo
eamH yac npeam CET.

¢ HamucHere 6ytoHa @, 30 na notebp-
auTe usbopa. B noneto 3a uaca @ mura
21, (nokazanmerto 3a roamtHara).

4 Hamucnere 6ytoHa O 1inn 6yToHa

(0, 30 na Hactpoure xenaHara cToM-
HOCT.

4 Hamucnere 6yToHa ©, 30 na nor-
Bbpaute m3bopa. B noneto 3a aarata ©
Mmurar nokasanmata D u M.

4 HartucHerte 6yToHa © vnu 6ytona
0, 30 na Hactpoute popmara 3a
natata (Mecell - AeH MNK IeH - Mecell).

4 HartucHerte 6yToHa @, 30 na notewp-
AMTe BbBEAEHATA OT BAC CTOMHOCT.

B noneto 3a narara € Mura nokasaHueto
30 Meceua.
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Hatuckere 6ytona (52) @ unum GyToHa
@, 30 na Hactpoute xenaata croi-
HOCT.

HamucHerte 6ytona @, 30 na notewp-
aMTe BbBENEeHATa OT BAC CTOMHOCT.

B nonero 3a natata @ mura nokasawueto
30 neHs.

Hatuckere 6ytona () @ unu 6ytoHa
@, 30 na HacTpouTe xenaHara crod-
HOCT.

Hartucrete 6yToHa @, 30 na notevp-
A1Te BbBEAEHATA OT BAC CTOMHOCT.

B noneto 3a narata @ mura nokasaxueto
3a u3bop Ha esuka.

HamcHete 6ytona (2) @ wnu 6ytoHa
@, 30 na w3beperte xenaHus e3uk.
Mosxete na msbepete mexay Hemcku (LF),
uranuanckm (|T), ucnarckm (SF), anrnmi-
ckm (EM) m bpeHckm (FR). Anrnmitcku

FT) e nactpoen npensapurentio kato
e3nK no noapasbupate.

Hamuchete byToHa @, 30 na noterpom-
Te u3bopa. B noneto 3a uaca @ mura i,
Hartuchete 6ytona O vinu 6yTona

@, 30 na usbepere xenanms yacosm
dpopmar (24-yacos unm 12-4acos popmar).
Hartucrete 6yToHa @, 30 na notebp-
aute m3bopa. B noneto 3a yaca @ mura
NOKA3CHMETO 30 YacoseTe.

Harucrerte 6ytoHa O vinu 6yTona

{0, 30 na HactpowuTe xenaHaTa CTOMHOCT.
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4 HamucHerte 6ytoHa 0, 30 na notebp-

OMTe BbBEAEHATA OT BAC CTOMHOCT.
B noneto 3a uyaca @ mura nokazaxmeto
30 MUHYTUTE.

4 HamucHerte 6ytoHa O vnu 6yTona

({0, 30 na Hactpoure xenaHaTa cToM-

HOCT.

4 HamucHerte 6ytoHa O, 30 na nor-
BbPOMTE BbBEAEHATA OT BAC CTOMHOCT.
Iucnnest npeMMHABA OTHOBO B OCHOBEH
PEXMM.

Hacrpoiika Ha BpemeTo 3a anapma
MMmare BBIMOXKHOCT 1A HACTPOMTE ABE PA3NMY-
HM BPEMEHA 30 QNAapPMA HA TEeMNepaTypHaTa
CTAHUMS.

4 B ocHoBHMS pexuM HaTucHeTe ByToHa
0, 30 na snesete B anapmeHus pe-
xmm. B noneto 3a uaca @ ce nossssa
TEKYLLO HOCTPOEHOTO BPEME 30 anapma

M nokasaxueTo 3a mepeara anapma ().

¢ HamucHete 1 3appwxre byToHa 0,
30 okono 3 cekyHpu. [okasaHueTo 3a
yacosete MMUra.

4 Hamucrere 6ytona O vinm 6yToHa
@, 30 na HactpouTe xenawata cTok-
HocT. B noneto 3a uaca @ ce nosessa
cumeomst & U Noka3ea, ye e AKTMBMPaHA
anapma 1.

4 Hamchere bytona 0, 30 na notewp-
aouTe BbBEOEHATA OT BAC CTOMHOCT.
MOKA3GHMETO 30 MUHYTUTE MUIQ.

124 BG



AURIOL®
¢ Hamuchere 6ytoHa O vinu 6yTona

{0, 30 na HactpouTe xenaHaTa CToMHOCT.

4 Harumcrerte 6ytoHa (¢)0, 30 na noTBbPAM-

Te BbBEAEHATA OT BAC CTOMHOCT. ﬂmcnnem

NnpeM1HABA OTHOBO B OCHOBEH PEXMM.

YKA3AHUE

> [Ipouenypara 30 HACTPOMKA HA BTOPOTO
BPEME 30 QNapMa Ce U3BBLPLLIBA OHANO-
TMYHO HA MPOLIEAYPATA 30 HACTPOMKA
HQ MbPBOTO BPEME 30 ANAPMaA.

4 B OCHOBHMS pPexXMM HATUCHETE ABA MbTU
6yToHa 0, 30 na enesere & anap-
MeHMs pexum. B noneto 3a yaca @ ce

NosBABA TEKYLLO HACTPOEHOTO BpeMe
30 ANApMa M NOKA3AHWETO 3a BTOpaTd
anapma (7).

4 Cera cnensaiite ropeonmcaHu1Te CTbIKM,
30 10 HACTPOMTE BTOPOTO BPEMe 3d
anapma.

Axtueupane/[leakTneupaHe Ha
anapmara
4 B ocHOBHMS pexuM HaTucHeTe ByToHa
0, 3a na enesete B anapmetms pe-
xmMm. B noneto 3a yaca @ ce nossssa
TEKyLIO HOCTPOEHOTO BPEME 3a anapma
W nokasaHwueto 3a mepeara anapma (f).
¢ Hamucnrere 6ytona (=)@, 30 na akmem-
pate anapma 1. B noneto 3a yaca @ ce
nosBsBa cumsomsT &,
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4 HamucHete otHoso 6ytona ) (D, 3a na

neaktmsuparte anapma 1. B noneto 3a
yaca @ cumesonst & yracea.

¢ B OCHOBHMS PEXMM HATMCHETE OBA MbTH
6yrona (¢)@, 30 na snesete B anap-
meHums pexxum. B noneto 3a yaca @ ce
NOSBABA TEKYLYO HACTPOEHOTO BpeMe
30 GNapMa W NOKA3aHMETO 3a BTopaTta
anapma (7).

¢ Hamucnere 6ytona ()@, 30 na aktmem-
pate anapma 2. B noneto 3a yaca @ ce
nosessa cumeomnst &,

¢ HamucHere otHoso 6ytona &) (D, 30 na
Aeaktmsupare anapma 2. B noneto 3a
yaca @ cumeonet & yracea.

UskniousaHe Ha arnapmeHuvs curHan

AHOpMeHMSIT CUTHAN 3BYy4M B HACTPOEHOTO

BPEME B MPOOBLIXKEHME HO OKOMO 2 MUHYTM.

¢ HamucHete npoumssoneH 6yToH, ¢ m3KmtoYe-
HWe Ha B6yToHa ﬁ% 0, 3a na vsknoumTe
QnapMeHms CuUrHan.

AnapmeHarta ¢pyHKumMs He Tps6BA Oa ce AKTH-

BMpa otHoso. Ha cremsalims neH anapmeHmsT

CUTHON QBTOMATUYHO CE BKMIOYBA OTHOBO B

HOCTPOEHOTO BpPEMe.
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¢YHKI.|MSI 34 ABTOMATUUYHO
nogHoOBsABAHE HA anapmara

¢ [okaTo 38y4n aNApPMEHUST CUTHAN, Ha-
THcHeTe ByToHa E 0, 30 na aktvempare
¢yHKL|,l45|TG 30 ABTOMATUYHO NMOOHOBABAHE
Ha anapmara. AnapMeHusT curHan ce
npekbcea 3a okono 5 MmuHytn. Ha amcnnes
MWIQT MOKQ3aHKMETO 30 GyHKLMATA 30 QBTO-
MQTWMUHO NopHoBSBAHE Ha anapmata (77)
u cumeonet & pecn. &,

Mokaseane Ha makcmmanHara/

MUHUMANHATA TeMNeparypa

Cnen ocChbLlecTBIBAHE HA 3C|XpC|HBOHe [} Hcmpe—

XeHune n yCTCIHOBSlBOHe Ha Bp'b3KO C BbHLWHMSA

ceH30p MAKCHUMMANHUTE U MMHUMATNHUTE TeEMNe-

pCITypHM CTOMHOCTM OBTOMATUYHO CE€ OTYUTAT U

3anaMeTaBaTt ot TeMI'IepCITypHOTCI CTAHUMAS.

’ B OCHOBHMUS pe)KMM HATUCHEeTe eaunH NbT

6yToHa 0. B nsete nonera 3a Tem-
neparypara ce nosssea nokasaxueto MAX

M Ce NOoKa3Ba CbOTBETHO HAM-BMCOKATA
M3MEPEHA CTOMHOCT 30 BLTPELIHATA U
BBHWHATA TeMnepaTypa.

0, nos-

sasa ce nokazaHmeto MIN 1 ce nokassa cib-

S
¢ Harucrere nsa i 6ytoHa ||

OTBETHO HAM-HUCKATA M3MepeHa CTOMHOCT
30 BBTPELWHATA M BbHWHATA TeMneparypa.
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4 HarucHerte owe BeaHbx 6yToHa ﬁ (3}
30 Aa Ce MOKAXAT OTHOBO TEKYLUMUTE CTOM-
HOCTM 30 BLTPELLHATA M BBHILUHATA Temne-
parypa.

¢ HamucHete u 3aapbxTe 6yToHa

OOKATO Ce NMOKA3BAT MAOKCHUMANHUTE NN
MUHUMANHUTE CTOl;liHOCTM, 30 oa nstpmete
3aMNaMeTeHmUTe CTOMHOCTM.

CMmsiHa Ha TemMnepaTypHATa eAnHULIA

B chcrosHMeTo npu noctaekara npepsapuTen-
HO € HOCTPOEHA TeMNepaTypHATA eAMHULA
rpanycm no Uensuit (°F).

4 B ocHOBHMS pexuM HaTucHeTe ByToHa

©® @, 30 na npesktouMTE MEXIY
gt A
TemneparypHute eamumum (L unm ).

Uuauvkaums 3a nsroweHa 6arepus
AKO CMMBONDBT 30 6c|Tepm| n, ce nossn B
noneto 3a BLTpewwHaTa Temnepatypa @, 6a-
TEpUMTE HQ TEMNEPATYPHATA CTaHUMS Tpsbea
04 Ce CMEHAT Bb3MOXHO HCIl‘;i-CKOpO (B)K‘ rmasa
nyCKGHe Ha TeMnepaTypHaTa CTaHUMA B
ekcrnnoarayms).

Ako cumsonnt 30 6arepus ll, ce noseu 8 none-
70 30 BBHWHATA Temnepatypa @, Batepuute
HO BBHLUHMS CEH30p TPA6BA AA Ce CMeHST
BB3MOXHO Hak-ckopo (Bx. masa [MyckaHe Ha
BbHLUHMS CEH30P B eKCroaraums).
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CmaHa Ha paauokaHana

CMSAHO HO PAAMOKAHANA HA BbHILHUS
ceHsop

Moxere na mbupare mexay 3 panmokarana.
MNpensaputenHo HactpoeH e kawan 1.

4 Orsoperte otnenetuero 3a 6arepumte B
HO 30IHOTA CTPAHA HA YPena, Kato CBa-
nuTe Kanaka Ha otaenexueto 3a barepu-
ure @.

¢ W3beperte panmokaHan, KAto nirb3HeTe
npeekntousatens Ha kananute @ Ha

CH1, CH2 vinu CH3.
¢ HarucHete 1 3anpwxre 6yToHa (10}

[OKATO MMTa CHMBOITBT 30 NpMEMaHe )
B noneto 3a BbHWHATA Temnepatypa @.

¢ Hartuchere 6ytona TX B, 3a na sknio-
YMTE PHUYHO PAAMOCHIHANG HA BBHLUHMS
censop. Cnepn ycnewHo npyemate B
noneto 3a BeHWHaTA Temneparypa @
TEMMNEPATYPATA Ce MOKA3BA HA HOBMS
paavokaHan.

4 3arBOpeTte oTHOBO OTAENeHMeTO 3a Barte-
punte @.
CMAHA Ha MOKA3BAHETO HA PARMOKA-
HANA Ha TEMNEPATYPHATA CTAHLUSA
Koraro TEMNEepPATypHATA CTAHUMA NnpMemMa

PAOMOCHUIHANA HA BbHLIHMA CEH30P, T4 ABTO-
MATMYHO NOKA3BA CbOTBETHUA KAHAN.

Ho sue moxete na HacTpouTe U PbYHO NOKA3-
BAHETO HA PA3NMYHUTE paaMOKAHANN.
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4 Hamchere Hakonko mutm GyToHa
30 [a npesknoumte Mexpy nokasawmsta CH
(nokaseare Ha karan 1), CH £ (nokassare
Ha karan 2), CH 3 (nokaseane Ha kaHan 3)
Q (nokassaHe ¢ penysaHe HA BCUKKM KQHANM
NoCnenoBaTento).

YKA3AHUE

> [loka3Bar ce CAMO CTOMHOCTUTE OT BbHLU-

HMU CEH30pM, ChbLLO CBBP3AHU C Temnepa-
TypHATA CTaHUMS.

> AKO M3MON3BaTE HAKOMKO BbHLUHM CEH30-
Paq, 3a BCEKU BBbHLIEH CEH30P M36epeTe
OoTAeneH panguokaHan.

OTCTPOH’IBOHe HaQ Heu3npas-

HOCTU

He moxxe pna ce ycraHoBM Bpb3Ka ¢

BbHLUHMA CEH3O0p.

B Mexay TeMnepaTypHATA CTAHLMS M BBHLL-
HUS CEH30p Ce HOMMPAT CMYLLABALLM Npe-
NATCTBAS MM APYTU M3TOUHWMLM HO CMYLLe-
HWS, KQTO HANpP. GETOHHMU CTEHU UMK APYTH
panvonpenaBaTeniHi YCTPOMCTBA.

% [lpomeHeTe MACTOTO 3a MHCTANMUPA-
He 1 onMTakTe OTHOBO.

B Pa3scrosH1eTo Mexay TeMneparypHaTa CTaH-
LiMS M BBHLIHMS CEH30P € TBbPAE FoNIMO.

% Hamanerte pascrosuuero. ,Busy-
QneH KOHTAKT” MeXay BbHLIHMS
CeH30p M TeMNepPaTypPHATA CTAHLMS
yecto nonobpsBa NPenaBaHeTo.
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M batepuute Ha TeMnepaTypHATA CTAHLMS
MNK BBHLIHWS CEH30P CA U3TOLLEHM.

% Tlocrasete HoBW BaTepum.

He e Bb3morxHa cunxponusauus ¢ DCF

curHana.

B [MpensrctBus unm APy M3TOUHMLM HA
CMyLLEHMS, KATO HANP. BETOHHM CTEHMU UnK
ApYrv panMonpenaBateniHi yCTPOMCTBA,
cmyuwiasat npuemateto Ha DCF curHana.

% [pomeHeTe MACTOTO 30 MHCTANUPA-
He (Hanp. B 6ru3ocT no nposoped)
M ONMTAMTE OTHOBO.

B Barepuute Ha TeMNepPATYPHATA CTAHLMS
Ca U3TOLEHM.

% Toctasete HoBw 6atepum.

MNMouucreaHe

> YBeperTe ce, Y€ NPU NMOYMCTBAHETO B ype-
AQ He MPOHWKBA BArd, 30 Aa u3berHete
HeoBpPATUMO NOBPEXAAHE HA ypend.

> He m3nonssaiite pazsxaawm, abpa-
3MBHM MMM CBABPXKALLM PATBOPUTEN
nouyMcTBALLM Npenaparu. Te morar aa
NOBPENST NOBLPXHOCTMTE HA ypena.

4 T[louncrete NOBBPXHOCTUTE HA Ypenad C
Meka, cyxa kepna. [Mpu ynoputi samep-
CSBAHMA M3MNON3BAMTE NEKO HABNCKHEHA
KbPNa C MeK NouMCTBALY Npenapar.
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CboxpaHeHue

¢ Axo Hama 0a m“3nonsearte Nnpoaykra Awvaro
Bpeme, npanere 6CITepl4MTe M CbXpPaHg-
BamTe Ypena Ha YMCTO, CyXO M 3aMTEHO
OT NP4Ka CNbHYEBA CBETNIMHA MACTO.

NMpenasaHe 3a oTnapabum
CHMBOTBT HO 304EPKHAT KOHTEMHEP 30
OTNOMBUM HA KONENa NoKa3sa, Ye Tou
ypea noanexm Ha Oupexmsara

2012/19/EU. CvmacHo Tasu Oupekvea, cnen

M3TMUAHE HO CPOKA HA NON3BAHE, YPERbT He

TPA6Ba Oa Ce M3XBBPNS C OBUKHOBEHUTE BUTOBM

OTNAAbLM, O A CE NPEeNaAe B CreumaneH csbu-

paTeneH nyHKT, Aeno 3a 06paboTka M peLmknm-

PaHe HA OTNAIbLM MKW BbB GUPMA 30 yNpasne-

HWe Ha oTnambLy. ToBQ NPEAaBAHe 30 OTNaRbLM

e 6esnnarHo 3a Bac. [asete okonHaTa cpena

nNpenaBariTe OTNARbLMTE CMOPEA NPABMAaTa.
Barepuurte e Tpsbea na ce usxebPNST
3aenHo ¢ butosute otnapsum. o
30KOH BCeKM NoTpebuTen e AnbxeH aa

npenasa 6atepumTe B CHOMpATENEH MyHKT B

06WMHATA, KBAPTANA MM ThPTOBCKATA Mpe-

xa. Te MOraT na ChbABPXKAT TOKCUUHM TEXKM

MeTanu 1 TpabBa [a Ce TPETMPAT KaTo cnewuu-

QnHM oTNambUM. XMMUYHUTE CUMBONM HA TEX-

kuTe MeTanu ca kakto cnensa: Cd = kagmmit,

Hg = xueak, Pb = onoso.

Bpbwarire camo paspenemn barepum.
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S5 MHdopmaums OTHOCHO Bb3MOXHOCTH-
T€ 30 NPefdBaHe 30 OTNAABLM Ha
u3nesnus ot ynotpeba npoaykr

MOXETE Aa NoMy4uTe OT BALIATA OBLWMHCKA
MNK TPANCKA YNPaBad.

x>y, Onakossunute matepuany ca
% non6paHK OT MenHa ToUKa Ha
€KOMOTMYHATA ChBMECTUMOCT M
YTUNM3ALMSTA M 30TOBA MOTAT AA CE PELMKIM-
par. Mpenarire HeHY>XHWUTE BU BEYE OMAKOBBY-
HM MQTEPMAnM 30 OTNAEBLUM CHINACHO
AeNCTBaLMTE MeCTHM pasnopeanbu.

MNpenasarite onakoekara 3a

b oTnaabuM B CbOTBETCTBME C

a €KOJTONMYHUTE U3MCKBA-HUS.
Bsemere non BHMMaHKe obo3HaueHUeTo
B'pry pO3ﬂM‘4HMTe OMAKOBBYHU MOTepMGﬂM 4
npu HeoBXOOMMOCT 1 CLBMpaitTe pasnento.
OnakosbuHWTE MaTepHanit ca 0603HaYEHH
cbe cukpalenms (a) u undpu (b) cue
cnenHoTo 3HauyeHue: 1-7: nnactmacwy,
20-22: xapt1s 1 KapToH,
80-98: komnosutHu maTepuman
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Mpuno>xexnue
TexXHNUYECKM XAPAKTEPUCTUKHN

TemneparypHa craHums

barepum 2x1,5V=
(npas Tok)
(run AA/LROG)

O6xsar Ha usmepsaHe O po +50 °C
Ha Temnepartypara,/ (+32 no +122 °F)/
TouHoct Ha mamepsare + 1,5 °C(+£2,7 °F)

Temneparypta crenka 0,1 °C (0,1 °F)
Curian ot panuoya- DCF77

COBHMK
Barepum 2x1,5V=—=
(npas Tok)
(tun AA/LROG)

O6xsar Ha usmepsare -20 no +60 °C
Ha Temnepartypara,/ (-4 no +140 °F)/
TouHoct Ha msmepsare + 1,5 °C (£ 2,7 °F)

Npenasarenta 433 MHz
yecrota

MsnwvysaHa <10 dBm
MolLHOCT

O6xsar Mmakc. 30 m

(Ha oTkpuT TepeH)

CreneH Ha 3awmta IPX4 (3awmra ot
BOLOHM NPbCKM)
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OnpocreHa EC pexknapauums 3a
CbOTBETCTBUE

C Hacrosworo Komperna3 Handels GmbH nex-
napupa, METEOPONOTMYHA CTAHLMS C PAANOY-
npasnsem yacoeunk AFW 77 A1 otrosaps Ha
OCHOBHMTE M3MCKBAHMS M APYTUTE ChLUECTBEHM
pasnopenbu Ha [dupekTveara 30 paaMockoptb-
xeHmns 2014/53/EU v Oupektsata oTHocHO
orpaHuyeHmneTo 3a ynotpebara Ha onpene-
NEeHM ONACHM BELLECTBA B ENEKTPUYECKOTO M
enektpoHHoto obopyasare 2011/65/EU.
Munuara EC peknapauus 3a cvotsetcrame e Ha
PA3NONOXEHME HA CNENHUS MHTEPHET anpec:

www.kompernass.com/support/
315163_DOC.pdf.
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nOP'I:l:IKG HQA pe3epBHU HactTm

[lombAHMTENHM BBHLILHM CEH30PM MOXETe
04 nopbyate yoobHO HA HALATA MHTEPHET
ctpanmua www.kompernass.com.

AFT 77 Al

YKA3AHUE

> B HaKoM CTPAHKM NOPBYKATA HA PE3EPBHM
YACTM HE MOXE A CE U3BBPLUM OHNAMH.
B rakse cnyuait ce cebpxeTe ¢ ropewara
NUHKS HO HaLWWS cepBu3 (BX. Masa
CepsusHo obcnyxBaHe).

3a nopbuka no TenedoHa MMakTe rOTOBHOCT

[0 cboblmTe apTUKYNHUS HoMep (Hanp.

315163), nocoueH Ha 0bnoxKkara Ha ToBa

PBKOBOACTBO 3a noTpeburens.
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FapaHuums
YBaXXaeMu KIMEHTH,

30 TO3K ypen nonyyasate 3 rofnHU rapaHLms ot
Aararta Ha nokynkara. B cnyyakt Ha HeckoTBeT-
CTBME HA NPOAYKTA C AOrOBOPA 3a Npoamk6a
Bue mumare 3akoHHO npaso aa npenssute
peknamavus npea NPOAdBAYd HA NPOAYKTa
NPU YCNOBMSTA M B CPOKOBETE, OnpeneneHn B
un.112-115* ot 3akoHa 30 3aWwMTa Ha NoTpe-
6utenure. Bawwure npasa, npomstiuawm ot
nocoyeHute pasnopenbu, He ce orpaHMYaBaT
OT HALWATA NO-AONY NPeACTABEHA ThProBCKA
TAPAHLMS M HE3ABMCMMO OT HESl MPOABAYBT
HQ NPOAYKTA OTTOBAPS 3a IMMCATA HA CLOTBET-
cTBMe Ha NoTpebuTenckara cToka ¢ [oroBopa
30 nponax6a ChMACcHO 30KOHA 30 3ALMTA HA
notpeburenure.

FapaHunoHHun ycnosus

lapaHUMOHHMST CPOK 3aMoYBa A Teye OT Aa-
Tata Ha nokynkarta. Nasere no6pe opurmuHan-
Hata kacosa 6enexka. Tosu QOKYMEHT e He-
06x0AMM KATO AOKA3ATENCTBO 3a NOKYMNKATa.
AKO B PAMKMTE HA TPM FTOAMHM OT AATATA HA
30KyNyBAHE HA TO3W NPOAYKT Ce Mo AedekT
HO MATEpPUANa MM NPOM3BOLACTBEH AEEKT,
npoayKTsT Wwe Gbae 6€3nnaTHO PeMOHTUPaH
MAK 3aMeHeH - no Haw wsbop. [apaHumsTa
NPennonara B paMKMTE HA TPUTOOMLLHMS Fa-
PQHUMOHEH CPOK AA Ce NPEeACTaBaT AedeKTHU-
T ypen 1 kacosata 6enexka (kacoemar 6oH)
M NMCMEHO Aa ce 06SCHM B KAKBO Ce ChCTOM
fedeKTsT M KOra e Bb3HMKHAN.
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Ako nedekTbT € NOKPHT OT HALLATA FAPaHLMS,

Bue we nonyuute o6parHo peMOHTUPAHMS Uik
Hos nponykt. C peMOHTA MK CMAHATA HA Npoay-
KTO HE 3arMoYBA A TeYe HOB FAPAHLIMOHEH CPOK.

FapaHUMOHEH CPOK U 3KOHOBM Npe-
TeHUuMm npu aedekrn

apQHUMOHHATA YCNyra He yabmKasa
FAPAHLMOHHMS cpOK. TOBQ BAXKM CbLIO M

30 CMEHEHMWTE 1 PEMOHTUPAHM YacTi. 3a
€BEHTYQITHO HANMYHMTE NOBPEAM 1 AedeKTH
olue npwu nokynkara Tpséea na ce cbobum
BeHara cnef pasonakosaHeto. Esentyantute
PEMOHTM CNIEN M3TUYAHE HA FAPAHLMOHHMS
CPOK Ca CPeLly 3annaLaHe.

O6xBar Ha rapaHuusTa

YpensT e NpoumsseneH rpuxmBo cropen crpo-
TUTE U3MCKBOHMS 30 KOYECTBO M AOBPOCHBECTHO
M3NWTAH Npenn noctaeka. [apaHumsTa Baxm 3a
nedeKTH HO MATEPUANA MM NPSOM3BOLCTBEHM
nedekn. FapaHumsta He 0bxBaLa vacTmTe

HQ NPOAYKTA, KOMTO NOANEXAT HA HOPMATHO
M3HOCBAHE, NOPAAK KOETO Morar aa 6baar
PO3IMEXAAHK KATO GbP30 M3HOCBALLM CE YaC
1 (HanprMep GUATPU MM NPUCTaBKM) unu
nospeauTe Ha YynnmeM 4acTm (HoanMep npe-
KbCBAYMH, 6GTepMM 1N TOKMBA NpoumsseneHu

ot ctbkno). [apaHumsTa oTNaAa, ako ypenst

€ NoBpeeH NOPAAM HEMPABMITHO M3NOM3BAHE
MM B PE3yNTaT HA HEOCHLIECTBIBAHE HA TEXHU-
yecka noaapbXKa. 3a npasunyara ynorpeba
HQ NPOoOYKTA TPF6BA TOYHO A CE CMNA3BAT BCKY-
KM YKO3QHMS B YITBTBAHETO 30 0BCy>XBAHE.
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lNpenHasHayeHne 1 NeNcTBMS, KOUTO He ce
NpPenopsYBAT OT YMBLTBAHETO 30 eKCMNoaTaLms
WMNK 30 KOWTO TO MpenynpexXaasd, Tpsésa
30ABMKMTENHO Oa ce n3barsart. [poayKkrsT

€ NPEeaHa3HaYeH CaMO 3d YACTHA, d He 3d
cronatcka ynotpeba. Mpu 3noynotpeba m
HeNpaBMIHO TPeTMPaHe, ynotpeba Ha cuna m
NPU MHTEPBEHLIMM, KOUTO HE CA U3BBPLIEHM OT

KNOHA HA HALWKA OTOPUIMNPAH CEPBU3, TAPAH-
umara ornana.

Mpouenypa Nnpu rapaHUMOHEH cnyyan

3a na ce rapaxtupa 6bpsa obpabortka Ha Ba-
WKS CNYYaM, CNeaBaiTe ClenHUTe YKA3aHMS:

B 30 BCUYKM 3ANUTBAHMS NOATOTBETE KACOBA-
10 6enexka U MAEHTUOUKALMOHHMS HOMEp
(IAN 315163) kato nokaszarenctso 3a
nokynkara.

B Bsemerte apTUKynHus Homep oT GabpuuHa-
Ta Tabenka.

B [Npu BE3HMKBAHE HO QYHKLMOHAMHU UMK
npyr nedekT MbpBO Ce CBbPXKeTe Mo Te-
neboHa 1M Ypes MMeNn C AONYNoCoYeH s
cepeuser otnen. Cnen Toea e nonyuute
AOMBHUTENHA MHGOPMAUMS 30 ypexaaHe-
10 Ha Bawara peknamaums.

B Cren cbrmacyBaHe € HaWMS CEPBM3 MOXETE
na u3npatmte nedekTHUs NPOAYKT HA NOCo-
yeHus Bu anpec Ha cepeumsa BesnnatHo 3a
Bac, karo npunoxmre kacosara benexka
(kacosws 6oH) 1 nocouure B Kakso ce
CbCTOM NEedEKTLT M KOTA € Bb3HMKHAN.
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3a na ce msberHar npobnemm ¢ Npremare-
TO M [OMbBAHUTENHM PA3XOAM, 3QABIKMTEN-
HO M3MON3BAMTE CAMO aapeca, kowTo Bu

e nocoueH. Ocurypete U3NpaAAHeTo aa
He e KaTo eKCMpPeceH TOBAP MM KATO OpPYT
cneuuaneH Toeap. Msnpartete ypena saen-
HO C BCMUYKM NPUHAANEXHOCTM, OCTABEHM
NPy NOKYNKATA, M OCUIypeTe NOCTATBYHO
CUIYPHO TPAHCMOPTHA ONAKOBKA.

PeMoHTEH cepBU3 / U3BBHIAPUHLIMOHHO
ob6cnyxeaHe

PeMOHTM 13BBH rapaHLMATG MOXeTE Aa Bb3-
NOXMTE HA KNOHA HA HALIMS CEPBU3 CPeLLy
sannawate. Tok ¢ yaosoncreue we Bu Ha-
NpaBM NpeaBapuTenHa kankynaums. Moxem
na obpaboreame CAMO ypenu, KOUTo ca Aoc-
TATBYHO OMAKOBAHM M U3NPATEHM C MNATEHM
TPAHCNOPTHM PA3XOAM.

BHumanwme: Msnparete Bawwus ypen Ha kno-
HO HO HOLMS CEPBM3 MOYMCTEH M C YKA3aHMe
30 nedekTa. Ypeaure, M3NPATEHM C HEMATEHM
TPQHCMOPTHM PA3XOOM - C HANOXEH NAATEX,
KQTO eKCMPECeH MK APYr CMELManeH ToBap -
He ce npuemar.

Hue we 3BbpLIMM 6E3MNATHO U3XBBPISHETO
Ha u3npartexnTe ot Bac nedpektHu ypenn.
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CepBusHo o6cny>xsaHe

Buvnrapus

Ten.: 00800 111 4920
E-mesin:kompernass@lidl.bg

IAN 315163

BHocuten

MOJ‘IH, o61:pHeTe BHMMOHUE, Ye creapawmar
anpec He e anpec Ha cepsumsa.

I'lpro Ce CBbpXEeTe C ropenocovYeHmns cepsm-
3€H LUEeHTbpP.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

DE-44867 BOCHUM
FEPMAHNA

www.kompernass.com

*Yn. 112.

(1) Mpu HecvoteeTCTBME HA NOTPEGMTENCKATG
cToka ¢ poroeopa 3a nponax6a notpebu-
TEensTMMa NPaBO A4 NPEAsBU PEKNamaLys,
KQTO MOMCKA OT MPOAABAYA AA NpMBERE
CTOKQTA B CHOTBETCTBUE C AOTOBOPA 30 MPO-
nox6a. B 1031 cnyuait notpeburenst moxe
00 M36MPa MeXay M3BLPLUIBAHE HO PEMOHT
HQ CTOKQTA MK 3aMSHATA 1 € HOBQ, OCBEH
QKO TOBA € HEBB3MOXHO MK MIBPAHMST OT
HEro HauWH 3a obeslueTeHue e Henponop-
LMOHANEH B CPABHEHME C APYTMS.
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(2) Cmsta ce, ye naneH HaumH 3a obeswwets-
BAHE Ha noTpebuTens e HenponopLMo-
HOMEH, KO HETOBOTO M3MON3BAHE HANATA
pa3X0aM Ha MPOAABAYA, KOWTO B CPOBHE-
HMe C OpYTMa HaYMH Ha obesleTaBaHe ca
HepPa3yMHM, KTO Ce B3eMAT NPeasma;

1. CTOMHOCTTO HO NOTpeBUTENCKATA CTOKA,
OKO HSMALLE NUMCA HO HECHLOTBETCTBUE;

2. 3HQYUMMOCTTA Ha HEeCbOTBETCTBMETO,

3. Bb3MOXHOCTTO 10 C& MPEMSIOKM Ha
noTpeburens apyr HaumH Ha obeslLeTaBo-
HE, KOMTO HE € CBbP3aH ChC 3HQUMTENHM
HeynobcTea 3a Hero.

Yn. 113.

(1) Korato notpeburenckara croka He
CBOTBETCTBA HA AOTOBOPA 30 NPOAAX6a,
NPORABAYLT € ATbXEH Aa 1 NpWBEae B
CBOTBETCTBME C AOTOBOPA 30 NpoAax6a.

(2) Npueexaaeto Ha notpebutenckara
CTOKQ B CLOTBETCTBME C [OrOBOPA 30 NPO-
nax6a TpSI6BA NA Ce M3BBPLIM B PAMKMTE
HQO €AMH MECEL|, CYUTAHO OT NPeasBIBaHe-
TO HO pexnamaumsTa ot notpeburen.

(3) Cnen msmuaneto Ha cpoka no an. 2
noTpebuTensT MMa NPABO A PA3BANM
[OroBOPA M AA My Gbfie BbICTAHOBEHA
3QMNATEHATA CyMA MAW AQ MCKA HAMG-
NSBAHE HO LEHATa Ha noTpebuTenckara
crokacbrnacHo un. 114,
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(4) NpueexpaneTo Ha noTpebutenckata
CTOKQ B CHOTBETCTBME C AOTOBOPA 30
nponax6a e 6e3nnarHo 3a noTpebu-
Tens. Tol He ABMXM PA3XOAM 30 eKC-
neaupaHe Ha notpebuTenckara croka
WMAM 30 MATEPMANK U TPYA, CBbP3AHM
C peMoHTa i, 1 He TpA6BA A NOHACH
3HQUMTENHM HeyRobCTea.

(5) Notpeburenst moxe aa mcka m obes-
LieTeHUe 30 NpeTbpreHuTe BCNencTame
HO HECBOTBETCTBMETO BPEaM.

Un. 114.

(1) Mpu HecvotBeETCTBIE HO NOTPEGUTEN-
CKATA CTOKA € AOTOBOPA 3a Npoaaxba
M KOraTo notpeburensr He e yaoBneTso-
PEeH OT PeLIaBaHeTo Ha PeKNamMaumsTa
noun. 113,
TOM MMa NPABO HA M3BOpP Mexay
€0HA OT CnefHMTE Bb3MOXHOCTH: 1.
pa3BansHe HA AOTOBOPA M Bb3CTAHOBS-
BOHE HA 3aNnaTeHaTa ot Hero cyma; 2.
HaOMansBaHe HA LEeHaTa.

(2) Notpeburenst He Moxe na npeteHan-
pa 30 BL3CTAHOBABAHE HA 3ANAATEHATA
CyMQ MMM 30 HOMANSBAHE LeHaTa Ha
CTOKQATA, KOFATO ThProBELBT Ce ChIacK
00 6bae M3BLPLLEHA 30MAHA HA NOTpe-
6uTeNnckaTa CTOKA C HOBA MAM AA Ce
NONPABM CTOKATA B PAMKMTE HA €AMH
Mecel OT NPensBIBaHe HA peKnamaLm-
aTa ot notpeburens.
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(3) TeproseusT e anbxeH na ynoenetsopu
MCKOHe 3a Pa3BaniHe Ha AoroBopd

M 0A BBH3CTOHOBM 3ANNATEHATA OT
notpebutens cyma, KOrato cneq Kato
€ YAOBNETBOPMA TPU PEKNAMALMM

Ha noTpebuTens upes U3BbLPLIBAHE

HO PEMOHT HO €[HA M CbLA CTOKA, B
POMKMTE HO CPOKA HA FAPAHLMATA MO
yn. 115, e Hanuue cneneawa Nossa HA
HEeCHOTBETCTBME HA CTOKATA C AOTOBOPA
30 nponax6a. (4) (Mpeanwna an.
3-0B, 6p. 61 012014 1., B cuna

o1 25.07.2014 r.) Notpeburenst He
MOXe [0 NpeTeHanpa 3a passansHe

HQ [OTOBOPA, OKO HECHOTBETCTBMETO HA
notpeburtenckara croka ¢ HOrosopa e
HE3HAYUTENHO.

Un. 115.

(1) Notpeburenst Mmoxe na ynpaxHm
NPABOTO CH MO TO3M PA3LEN B CPOK 0
ABE OAMHM, CYUTAHO OT NOCTABIHETO
Ha noTpebuTtenckara cToka.

(2) Cpoxkst no an. 1 cnupa aa teue npes
BPEMeTo, HeOBXOAMMO 30 NONPABKATA
MNK 3aMSHATA Ha noTpebutenckara
CTOKQ WAM 30 NOCTUIAHE HA CNOpa3yMe-
HWMe Mexay Npoaasaya u notpeburens
30 peluaBaHe Ha cnopa.

(3) YnpaxHssaHeTo Ha npaBoTo Ha no-
Tpebutens no an. 1 He e 06Bbp3aHO C
HWMKOKBB OPYT CPOK 30 NpeassisaHe Ha
MCK, pasnmueH ot cpoka no an. 1.
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EinfGhrung

Informationen zu dieser
Bedienungsanleitung

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf Ihres

neuen Gerdtes. Sie haben sich damit fir

ein hochwertiges Produkt entschieden. Die
Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses
Produkts. Sie enthélt wichtige Hinweise fir
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut.
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben
und fiir die angegebenen Einsatzbereiche.
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung gut
auf. Handigen Sie alle Unterlagen bei Weiter-
gabe des Produkts an Dritte mit aus.

BestimmungsgeméBe Verwendung

Die Funk-Temperaturstation zeigt die Innen- und
AuBentemperatur in Grad Celsius (° C) oder
Grad Fahrenheit (° F) sowie deren Maximal-
und Minimalwerte an. Weitere Anzeigewerte
sind die Zeit im 12-/24-Stundenformat sowie
das Datum. Des Weiteren verfiigt die Funk-
Temperaturstation Gber zwei Alarmfunktionen.

Dieses Gerdt ist ausschlieBlich fir den privaten
Haushalt und nicht fiir den gewerblichen
Einsatz bestimmt.
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Verwendete Warnhinweise

In der vorliegenden Bedienungsanleitung wer-
den folgende Warnhinweise verwendet:

/\ GEFAHR

Ein Warnhinweis dieser Gefahren-
stufe kennzeichnet eine mégliche
gefdhrliche Situation.

Falls die gefdhrliche Situation nicht vermie-
den wird, kann dies zu Verletzungen oder
zum Tode fihren.

> Die Anweisungen in diesem Warnhinweis
befolgen, um Verletzungen von Personen
zu vermeiden.

Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe
kennzeichnet einen méglichen Sach-
schaden.

Falls die Situation nicht vermieden wird, kann
dies zu Sachschéaden fishren.

> Die Anweisungen in diesem Warnhinweis
befolgen, um Sachschéden zu vermeiden.

> Ein Hinweis kennzeichnet zusdtzliche
Informationen, die den Umgang mit dem
Gerdit erleichtern.
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Sicherheit

In diesem Kapitel erhalten Sie wichtige Sicher-
heitshinweise im Umgang mit dem Gerdt. Ein
unsachgeméfBer Gebrauch kann zu Personen-
und Sachschéden fihren.

Grundlegende Sicherheitshinweise

Beachten Sie fiir einen sicheren Umgang mit
dem Geréit die folgenden Sicherheitshinweise:

Bl Dieses Gerdt kann von Kindern ab 8 Jahren
und dariiber sowie von Personen mit
verringerten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des
sicheren Gebrauchs des Gerétes unterwie-
sen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. Kinder dirfen nicht mit
dem Gerét spielen. Reinigung und Benut-
zerwartung diirfen nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durchgefihrt werden.

B Vergewissern Sie sich vor der Inbetrieb-
nahme, dass das Produkt unbeschédigt ist!
Nehmen Sie ein beschddigtes Gerdt nicht
in Betrieb.

B Verwenden Sie die Temperaturstation nur in
trockenen Innenréumen.

B Setzen Sie die Temperaturstation keiner
Feuchtigkeit und keiner direkten Sonnen-
einstrahlung aus.
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Sicherheitshinweise fir Batterien

/\ GEFAHR

Eine falsche Handhabung von
Batterien kann zu Feuer, Explosio-
nen, Auslaufen geféhrlicher Stoffe
oder anderen Gefahrensituationen
fihren!

>

Batterien gehoren nicht in Kinderhénde.
Bewahren Sie Batterien fir Kinder uner-
reichbar auf.

Wourde eine Batterie verschluckt, muss
sofort medizinische Hilfe in Anspruch
genommen werden.

Batterien dirfen niemals kurzgeschlossen,
zerlegt, verformt oder ins Feuer geworfen
werden.

Laden Sie nicht aufladbare Batterien
niemals auf.

Chemikalien aus ausgelaufenen oder
beschadigten Batterien kdnnen bei Berijh-
rung Hautreizungen verursachen, benut-
zen Sie deshalb in diesem Fall geeignete
Schutzhandschuhe. Bei Hautkontakt mit
viel Wasser abspilen. Wenn die Chemika-
lien in die Augen gelangt sind, grund-
séitzlich mit viel Wasser ausspilen, nicht
reiben und sofort einen Arzt aufsuchen.
Verwenden Sie nur Batterien des gleichen
Typs! Mischen Sie alte Batterien nicht mit
neuven!
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/\ GEFAHR

> Verwenden Sie ausschlieBlich den ange-
gebenen Batterietyp.

> Achten Sie beim Einlegen auf die richtige
Polaritét. Diese ist im Batteriefach dargestellt.

> Reinigen Sie die Batterie- und Gerétekon-
takte vor dem Einlegen falls erforderlich.

> Entfernen Sie die Batterien aus dem Gerdt,
wenn Sie es lédngere Zeit nicht verwenden.

> Entfernen Sie verbrauchte Batterien umge-
hend aus dem Gerdt.
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Lieferumfang

Der Lieferumfang besteht aus folgenden

Komponenten:

1 Temperaturstation
1 AuBBensensor

4 Batterien Typ AA
2 Dijbel (& 5 mm)

2 Schrauben

1 Bedienungsanleitung

> Priifen Sie die Lieferung auf Vollstdndig-
keit und auf sichtbare Schéden.

> Bei einer unvollsténdigen Lieferung oder
Schéden infolge mangelhafter Verpa-
ckung oder durch Transport wenden Sie
sich an die Service-Hotline.

4 Entnehmen Sie alle Teile aus der Ver-
packung und entfernen Sie samtliches
Verpackungsmaterial.

A\ GEFAHR

> Verpackungsmaterialien dirfen nicht zum
Spielen verwendet werden. Es besteht
Erstickungsgefahr.
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Teilebeschreibung
Abbildungen siehe Ausklappseiten

Abbildung A

Display

@  Uhrzeitfeld

@ Temperaturfeld innen
© Datumsfeld

O Temperaturfeld auBBen

Temperaturstation
(&)-Taste
(9)-Taste
Aufhéingedse
-Tdste
(/®)-Taste
()-Taste
Batteriefach
Standfu3
Batteriefachdeckel

206600000

Kontroll-LED
Authéngedse
TX-Taste
Kanal-Wahlschalter
Batteriefach
Batteriefachdeckel

Standfufy

00600666
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Inbetriebnahme

Setzen Sie bei der Inbetriebnahme zuerst die
Batterien in den Auf3ensensor und danach
erst in die Temperaturstation ein.

Anforderungen an den Aufstellort

> Stellen Sie bei der Wahl des Aufstellortes
sicher, dass die Gerdte keiner direkten
Sonneneinstrahlung, Vibration, Staub, Hit-
ze, Kélte und Feuchtigkeit ausgesetzt sind.

> Stellen Sie die Gerdte nicht in der Néhe
von Hitzequellen, z. B. Heizungen, auf.

> Montieren Sie den AufBensensor in einem
Umkreis von maximal 30 m zur Tempe-
raturstation. Stellen Sie sicher, dass sich
keine stérenden Hindernisse zwischen
AuBensensor und Temperaturstation
befinden. Anderenfalls kann die Ubertra-
gung gestdrt werden.

4 Sowohl die Temperaturstation als auch der
AuBensensor kénnen mit einer Schraube
an der Aufhdngedse @ bzw. ® aufge-
hangt werden.

4 Alternativ kann bei der Temperaturstation
und am AuBensensor der Standfuf} @
bzw. @ ausgeklappt werden, um sie auf
eine waagerechte und ebene Flache zu
stellen.
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AuBensensor in Betrieb nehmen

¢ Offnen Sie das Batteriefach @ auf der
Gerdteriickseite, indem Sie den Batterie-
fachdeckel (® in Pfeilrichtung schieben.

4 Legen Sie zwei Batterien vom Typ AA, wie
im Batteriefach @ gekennzeichnet, in das
Gerdt ein.

¢ SchlieBen Sie wieder das Batteriefach @®.
Die Kontrol-LED @ auf der Vorderseite des
AuBensensors leuchtet kurz auf.
AnschlieBend leuchtet die Kontroll-LED @
einmal pro Minute auf und signalisiert so
die Funkiibertragung.

Temperaturstation in Betrieb
nehmen

¢ Offnen Sie das Batteriefach @ auf der
Gerdteriickseite, indem Sie den Batterie-

fachdeckel ® abnehmen.

4 Llegen Sie zwei Batterien vom Typ AA, wie
im Batteriefach @ gekennzeichnet, in das
Gerat ein.

¢ Schliefen Sie wieder das Batteriefach (.

Nachdem die Spannungsversorgung herge-
stellt wurde, leuchtet das Display auf und priift
kurz alle Anzeigeelemente.

Die Temperaturstation versucht nun eine
Verbindung zum AuBensensor herzustellen. Im
Temperaturfeld auflen @ blinkt das Empfangs-
symbol »1)).
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Sollte nach ca. 3 Minuten noch keine AuBen-
temperatur angezeigt werden, stoppt die
Temperaturstation die Empfangssuche. Das
Empfangssymbol 1)) erlischt und im Tempe-
raturfeld auBen @ wird - - © angezeigt.

Wabhrscheinlich kann aufgrund von baulichen
Gegebenheiten oder aufgrund einer zu
grofen Entfernung kein Signal empfangen
werden.

Kann keine automatische Verbindung zum
AuBensensor hergestellt werden, kann dies
manuell geschehen:

4 Driicken und halten Sie die (#)-Taste @,
bis das Empfangssymbol «))) im Tempera-
turfeld auBBen @ blinkt.

¢ Driicken Sie die TX-Taste {, um das
Funksignal des AuBBensensors manuell
auszulésen.

Die Temperaturstation beginnt nach 3 Minuten
automatisch das DCF-Signal zu empfangen,
ganz egal, ob die Empfangssuche des Auf3en-
sensors erfolgreich war oder nicht. Im Uhrzeit-
feld @ blinkt das Empfangssymbol @ Wenn
das Empfangssymbol nicht vollstéindig (l) im
Display blinkt, ist der Empfang des DCF-Signals
zu schwach und die Uhrzeit kann nicht synchro-
nisiert werden. Suchen Sie einen Aufstellort, an
dem das Empfangssymbol vollstéindig (@) im
Display blinkt.
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Bei erfolgreichem Empfang des DCF-Signals
wird im Uhrzeitfeld @ die gegenwartige
mitteleuropdische Uhrzeit (MEZ) und im
Datumsfeld @ das Datum und der Wochentag
angezeigt. Zusétzlich wird das Empfangssym-
bol @ daverhalft im Uhrzeitfeld @ angezeigt.
Wenn zum Zeitpunkt der Inbetriebnahme keine
Synchronisation mit dem DCF-Signal méglich
ist, kdnnen Sie die Uhrzeit auch manuell einstel-

len (siehe Kapitel Grundeinstellungen) oder
den Empfangsversuch erneut aktivieren.

¢ Driicken und halten Sie fir ca. 3 Sekunden
die (®)-Taste @, um den Empfangsver-
such erneut zu aktivieren. Im Uhrzeitfeld @
blinkt das Empfangssymbol @

Das DCF-Signal

Das DCF-Signal (Zeitsignalsender) besteht aus
Zeitimpulsen, die von einer der genauesten
Uhren der Welt, in der Néhe von Frankfurt am
Main, Deutschland, abgegeben werden. Die
Funk-Temperaturstation empféngt diese Signale
unter optimalen Bedingungen bis zu einer
Distanz von ca. 2000 km um Frankfurt am
Main. Der Empfang des DCF-Signals dauert

in der Regel ca. 3 - 5 Minuten. Sollte der
Empfang des DCF-Signals fehlschlagen, bricht
die Temperaturstation nach ca. 7 Minuten den
Empfangsversuch ab. Der Empfang kann durch
Hindernisse (z. B. Betonwénde) oder Stérquel-
len (z. B. andere elekirische Gerdte) erheblich
eingeschrdnkt werden.
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Verdndern Sie gegebenenfalls den Standort
der Temperaturstation (z. B. in die Né&he eines
Fensters), falls es zu Problemen beim Empfang
kommt.

Anzeigen im Basismodus

Nachdem die Temperaturstation das Signal
des AuBensensors sowie das DCF-Signal emp-
fangen hat, befindet sie sich im Basismodus.

Im Basismodus zeigt die Temperaturstation
folgende Informationen im Display an:

Das Uhrzeitfeld @

Die Uhrzeit wird
geméB den Vor- e
einstellungen im
24-Stundenformat
angezeigt. Wird in ‘ ‘
den Grundeinstellungen das 12-Stundenformat
gewdhlt, erscheint in der Zeit von 12:00 Uhr
mittags bis 11:59 Uhr abends ein PM (Lo-
teinisch fir ,Post Meridiem” = nachmittags)
vor der Uhrzeit. In der Zeit von 12:00 Uhr
abends bis 11:59 Uhr mittags erscheint ein AM
(Lateinisch fir ,Ante Meridiem” = vormittags)
vor der Uhrzeit. Wéhrend der Sommerzeit
erscheint DST (engl. fir Daylight Saving Time
= Sommerzeit). Diese Anzeige steht nur zur
Verfiigung, wenn das DCF-Signal empfangen
wird.
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Das Datumsfeld ©

> Y Unter der Anzeige D erscheint
BB - aﬂ das Datum des aktuellen Tages
und unter der Anzeige M

o '.W“.“-J erscheint das Datum des

aktuellen Monats. Rechts neben
der Anzeige DAY (englisch fir Tag) erscheint
das Kiirzel fir den aktuellen Wochentag. Die
Sprache dieses Kiirzels ist auf Deutsch voreinge-
stellt, kann aber angepasst werden. Lesen Sie
hierzu das Kapitel Grundeinstellungen.

Das Temperaturfeld innen @

maxmiN - Die von der Temperaturstation

gemessene Innentemperatur
wircl mit einer Teilung von

B einem Zehntelgrad angezeigt.
Oben rechts erscheint die

Temperclrurelnhelt " (fur Grad Celsms) Die
Temperatureinheit kann auch auf °F (Grad
Fahrenheit) umgestellt werden.

Erscheint L1, wird der Messbereich von 0 °C
bis 50 °C (bzw. 32 °F bis 122 °F) unterschrit-

ten, bei Anzeige von M wird er iiberschritten.

Links neben der Temperaturanzeige wird der
Temperaturirend angezeigt.
Folgende Anzeigen sind méglich:

A = Die Temperatur steigt.
— = Die Temperatur bleibt konstant.

~x = Die Temperatur sinkt.
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Erscheint links neben der Temperaturanzeige
das Batteriesymbol fJ, sollten sobald wie
méglich die Batterien der Temperaturstation
gewechselt werden (siehe Kapitel Temperatur-
station in Betrieb nehmen).

Das Temperaturfeld auien @

Gar M &a maxmin- Die AuBentemperatur wird mit

- °E einer Teilung von einem

~ Zehntelgrad angezeigt. Oben
{BB B rechts erscheint die Temperatu-
g oW reinheit °L (fir Grad Celsius).

Die Temperatureinheit kann auch auf °F (Grad
Fahrenheit) umgestellt werden.

Erscheint LL1, wird der Messbereich von -20 °C
bis 60 °C (bzw. -4 °F bis 140 °F) unterschrit-
ten, bei Anzeige von B wird er Gberschritten.
Links neben der Temperaturanzeige wird der
Temperaturtrend angezeigt.

Folgende Anzeigen sind méglich:

A = Die Temperatur steigt.

—> = Die Temperatur bleibt konstant.

~x = Die Temperatur sinkt.

Erscheint links neben der Temparaturanzeige
das Batteriesymbol {, sollten sobald wie még-
lich die Batterien des AuBensensors gewechselt
werden (siehe Kapitel AuBensensor in Betrieb
nehmen).

160 DE | AT | CH



AURIOL®
Bedienung und Betrieb

Grundeinstellungen

Falls keine Synchronisation mit dem DCF-Signal
méglich ist, kdnnen Sie die Temperaturstation
auch manuell einstellen.

¢ Um die Grundeinstellungen vorzunehmen,
driicken und halten Sie die (¢ )-Taste @
fur ca. 3 Sekunden. Im Uhrzeitfeld @
blinkt i (Zeitzonen-Einstellung).

¢ Driicken Sie die (-/#)-Taste @ oder die
@)-Taste @, um den gewiinschten Wert

einzustellen.

> Wenn Sie sich in einem Land befinden,
in dem zwar immer noch das DCF-Sig-
nal empfangen wird, in dem aber die
aktuelle Uhrzeit abweicht, kénnen Sie
die Zeitzonen-Einstellung dazu nutzen,
um die Temperaturstation auf die aktuelle
Uhrzeit lhres Landes einzustellen.

> Befinden Sie sich z. B. in einem Land, in
dem die Ortszeit eine Stunde vor der Mit-
teleuropdischen Zeit (MEZ) ist, setzen Sie
die Zeitzone auf §i. Die Temperaturstation
wird zwar jetzt noch vom DCF-Signal
gesteuert, zeigt aber die Uhrzeit eine
Stunde vor MEZ an.

4 Dricken Sie die (& )-Taste @, um lhre
Eingabe zu bestdtigen. Im Uhrzeitfeld @
blinkt 218, (Jahresanzeige).
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¢

Driicken Sie die (-/9)-Taste @ oder die
()-Taste @, um den gewiinschten Wert

einzustellen.

Driicken Sie die (#)-Taste @, um lhre
Eingabe zu bestdtigen. Im Datumsfeld €
blinken die Anzeigen D und M.

Drijcken Sie die (/9)-Taste @ oder die
(r)-Taste @, um das Datumsformat

(Monat - Tag oder Tag - Monat) einzustellen.

Driicken Sie die (#)-Taste @, um lhre
Eingabe zu bestdtigen. Im Datumsfeld €
blinkt die Monatsanzeige.

Driicken Sie die (-/2)-Taste @ oder die
(&)-Taste @, um den gewiinschten Wert

einzustellen.

Dricken Sie die (@ )-Taste @, um lhre
Eingabe zu bestdtigen. Im Datumsfeld €
blinkt die Tagesanzeige.

Driicken Sie die (-/9)-Taste @ oder die
#)-Taste O, um den gewiinschten Wert

einzustellen.

Driicken Sie die (#)-Taste @, um lhre
Eingabe zu bestdtigen. Im Datumsfeld €
blinkt die Sprachauswahlanzeige.

Drijcken Sie die (/9)-Taste @ oder die
()-Taste ), um die gewiinschte Sprache zu
wahlen. Sie kdnnen zwischen Deutsch ((3F),
Italienisch (|T), Spanisch (5F), Englisch (F11
und Franzésisch () wahlen. Deutsch (3F)
ist als Standardsprache voreingestellt.

162 DE | AT | CH



AURIOL®

Driicken Sie die (& )-Taste @, um lhre Eingo-
be zu bestdtigen. Im Uhrzeitfeld @ blinkt ¢1Hr.

Drijcken Sie die (-/2)-Taste @ oder die
@E)-Taste @, um das gewiinschte Stun-
denformat (24- oder 12-Stundenformat) zu
wadhlen.

Driicken Sie die (@ )-Taste @, um lhre
Eingabe zu bestdtigen. Im Uhrzeitfeld @
blinkt die Stundenanzeige.

Driicken Sie die (-/@)-Taste @ oder die
(&)-Taste @, um den gewiinschten Wert

einzustellen.

Driicken Sie die (#)-Taste @, um lhre
Eingabe zu bestdtigen. Im Uhrzeitfeld @
blinkt die Minutenanzeige.

Driscken Sie die (-/®)-Taste @ oder die
(#)-Taste @, um den gewiinschten Wert

einzustellen.

Driicken Sie die (#)-Taste @, um lhre
Eingabe zu bestdtigen. Das Display
wechselt wieder in den Basismodus.
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Alarmzeit einstellen
Sie haben die Méglichkeit zwei unterschiedliche
Alarmzeiten an der Temperaturstation einzustellen.

¢

Driicken Sie im Basismodus die
(9)-Taste @, um in den Alarm-Modus
zu gelangen. Im Uhrzeitfeld @ erscheint
die aktuell eingestellte Alarmzeit und die
Anzeige fir den ersten Alarm (]1).

Driicken und halten Sie die (¢)-Taste @ fir
ca. 3 Sekunden. Die Stundenanzeige blinkt.

Driicken Sie die (-/2)-Taste @ oder die
(#)-Taste @, um den gewiinschten Wert
einzustellen. Im Uhrzeitfeld @ erscheint
das Symbol & und zeigt an, dass Alarm 1
aktiviert ist.

Driicken Sie die (¢)-Taste @, um lhre Ein-
gabe zu bestdtigen. Die Minutenanzeige

blinkt.

Driicken Sie die (/9)-Taste @ oder die
()-Taste @, um den gewiinschten Wert

einzustellen.

Driicken Sie die (¢)-Taste @, um lhre Ein-
gabe zu bestdtigen. Das Display wechselt
wieder in den Basismodus.
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> Die Vorgehensweise zum Einstellen der
zweiten Alarmzeit erfolgt sinngemé&f wie
die Einstellung der ersten Alarmzeit.

4 Driicken Sie im Basismodus zweimal die
(9)-Taste @, um in den Alarm-Modus
zu gelangen. Im Uhrzeitfeld @ erscheint
die aktuell eingestellte Alarmzeit und die
Anzeige firr den zweiten Alarm (f7).

4 Folgen Sie nun den voran beschriebe-
nen Schritten, um die zweite Alarmzeit
einzustellen.

Alarm aktivieren/deaktivieren

¢ Driicken Sie im Basismodus die
(9)-Taste @, um in den Alarm-Modus
zu gelangen. Im Uhrzeitfeld @ erscheint
die aktuell eingestellte Alarmzeit und die
Anzeige firr den ersten Alarm ().

4 Drijcken Sie die (#)-Taste @, um Alarm
1 zu aktivieren. Im Uhrzeitfeld @ erscheint
das Symbol & .

¢ Driicken Sie erneut die (+1)-Taste {®, um
Alarm 1 zu deaktivieren. Im Uhrzeitfeld @
erlischt das Symbol & .

4 Driicken Sie im Basismodus zweimal die
(9)-Taste @, um in den Alarm-Modus
zu gelangen. Im Uhrzeitfeld @ erscheint
die aktuell eingestellte Alarmzeit und die
Anzeige fir den zweiten Alarm (f7).
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4 Driicken Sie die (#")-Taste @, um Alarm

2 zu aktivieren. Im Uhrzeitfeld @ erscheint
das Symbol & .

¢ Drijcken Sie erneut die ()-Taste @, um
Alarm 2 zu deaktivieren. Im Uhrzeitfeld @
erlischt das Symbol & .

Alarmsignal ausschalten
Das Alarmsignal ertént zur eingestellten Zeit fiir
ca. 2 Minuten.

4 Driicken Sie eine beliebige Taste, mit
Ausnahme der -Tosfe O, um das
Alarmsignal auszuschalten.

Die Alarmfunktion muss nicht wieder aktiviert wer-
den. Das Alarmsignal schaltet sich am néchsten
Tag zur eingestellten Zeit automatisch wieder ein.

Schlummer-Funktion

4 Driicken Sie, wéhrend das Alarmsignal ertént,
die -Tos’re 0, um die Schlummer-Funktion
zu aktivieren. Das Alarmsignal wird fiir ca.

5 Minuten unterbrochen. Im Display blinken
die Anzeige fiir die Schlummer-Funktion (77)

und das Symbol & bzw. & .
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Maximale / minimale Temperatur
anzeigen

Nach dem Herstellen der Spannungsversor-
gung und der Verbindung zum Auf3ensensor
werden die maximalen und minimalen Tempe-
raturwerte automatisch von der Temperatursta-
tion erfasst und gespeichert.

4 Driicken Sie im Basismodus einmal die

-Toste 0. In den beiden Temperaturfel-
dern erscheint die Anzeige MAX und es wird
der fiir innen und auBBen jeweils héchste
gemessene Temperaturwert angezeigt.

Driicken Sie zweimal die —Tas’re 0O,
erscheint die Anzeige MIN und es wird der
fir innen und auBen jeweils niedrigste
gemessene Temperaturwert angezeigt.

Driicken Sie erneut die -Tasie O, um

wieder die aktuellen Temperaturwerte fiir
innen und auBBen anzuzeigen.

Driicken und halten Sie die —Tosre (3]
wéhrend angezeigter Maximal- oder Mi-
nimal-Werte, um die gespeicherten Werte
zu léschen.

Temperatureinheit wechseln

Im Auslieferungszustand ist die Temperaturein-
heit Grad Celsius (°[_) voreingestellt.

4 Driicken Sie im Basismodus die

(9)-Taste @, um zwischen den Temperatur-

einheiten (°[_ oder °F) zu wechseln.
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Batterieanzeige

Wenn das Batteriesymbol {l im Temperaturfeld
innen @ erscheint, sollten sobald wie méglich
die Batterien der Temperaturstation gewechselt
werden (siehe Kapitel Temperaturstation in
Betrieb nehmen).

Wenn das Batteriesymbol [l im Temperaturfeld
auBen @ erscheint, sollten sobald wie méglich
die Batterien des AuBensensors gewechselt
werden (siehe Kapitel AuBensensor in Betrieb
nehmen).

Funkkanal wechseln

Funkkanal am AuBensensor wechseln

Sie kdnnen zwischen 3 Funkkandlen wdahlen.
Voreingestellt ist Kanal 1.

¢ Offnen Sie das Batteriefach @ auf der
Gerdteriickseite, indem Sie den Batterie-
fachdeckel ® abnehmen.

¢ Wahlen Sie einen Funkkanal, indem Sie
den Kanal-Wahlschalter @ auf CH1, CH2
oder CH3 schieben.

4 Dricken und halten Sie die (++1)-Taste (O,
bis das Empfangssymbol 1)) im Tempera-
turfeld aufien @ blinkt.

¢ Driicken Sie die TX-Taste B, um das Funk-
signal des AuBensensors manuell auszulé-
sen. Nach erfolgreichem Empfang wird im
Temperaturfeld auBen @ die Temperatur
auf dem neuen Funkkanal angezeigt.

4 SchlieBen Sie wieder das Batteriefach (.
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Anzeige des Funkkanals an der Tem-
peraturstation wechseln

Wenn die Temperaturstation das Funksignal
des AuBensensors empféngt, zeigt sie automa-
tisch den entsprechenden Kanal an.

Sie kénnen jedoch die Anzeige der verschiede-
nen Funkkandle auch manuell einstellen.

4 Driicken Sie wiederholt die (+1)-Taste (O,
um zwischen den Anzeigen CH ! (Kanal 1
anzeigen), CH 2 (Kanal 2 anzeigen),

CH 3 (Kanal 3 anzeigen) und Q¥ (alle
Kandle abwechselnd in einer Schleife
anzeigen) zu wechseln.

> Es werden nur die Werte von Auf3en-
sensoren angezeigt, die auch mit der
Temperaturstation verbunden sind.

> Wenn Sie mehrere Auflensensoren ver-
wenden, wéhlen Sie fir jeden AuBensen-
sor einen anderen Funkkanal.
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Fehlerbehebung

Verbindung zum AuBensensor kann
nicht hergestellt werden.

B Es befinden sich stérende Hindernisse oder
andere Stérquellen, wie z. B. Betonwéinde
oder andere Funkiibertragungsgerdte, zwi-
schen Temperaturstation und AuBBensensor.

% Veréndern Sie den Aufstellort und
versuchen Sie es erneut.

B Entfernung zwischen Temperaturstation und
AuBensensor ist zu grof.

% Verringern Sie die Entfernung. Ein
,Sichtkontakt” zwischen Aufiensen-
sor und Temperaturstation verbessert
oftmals die Ubertragung.

B Batterien der Temperaturstation oder des
AuBBensensors sind verbraucht.

%  Erneuern Sie die Batterien.

Synchronisation mit dem DCF-Signal
nicht méglich
B Hindernisse oder andere Stérquellen, wie
z. B. Betonwéinde oder andere Funkiiber-
tragungsgerdte, stdren den Empfang des
DCF-Signals.
% Verdndern Sie den Aufstellort
(z. B. in die Néhe eines Fensters)
und versuchen Sie es erneut.
B Batterien der Temperaturstation sind
verbraucht.

%  Erneuern Sie die Batterien.
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Reinigung

> Stellen Sie sicher, dass bei der Reinigung
keine Feuchtigkeit in das Gerét eindringt,
um eine irreparable Beschddigung des
Gerdtes zu vermeiden.

> Verwenden Sie keine dtzenden, scheuern-
den oder I8sungsmittelhaltigen Reinigungs-
mittel. Diese kénnen die Oberfléichen des
Gerdtes angreifen.

4 Reinigen Sie die Oberfléichen des Gerdtes
mit einem weichen, trockenen Tuch. Bei
hartnéckigen Verschmutzungen verwen-
den Sie ein leicht feuchtes Tuch mit einem
milden Reinigungsmittel.

Lagerung

4 Sollten Sie das Produkt léingere Zeit nicht
benutzen, entnehmen Sie die Batterien und
lagern Sie es an einem sauberen,
trockenen Ort ohne direkte Sonnenein-
strahlung.
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Entsorgung

Das Symbol einer durchgestrichenen
ﬁ Milltonne auf Rédern zeigt an, dass

dieses Gerdt der Richtlinie
2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie
besagt, dass Sie dieses Gerdt am Ende seiner
Nutzungszeit nicht mit dem normalen
Haushaltsmiill entsorgen diirfen, sondern in
speziell eingerichteten Sammelstellen,
Wertstoffhdfen oder Entsorgungsbetrieben
abgeben missen. Diese Entsorgung ist fir Sie
kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und
entsorgen Sie fachgerecht.

Batterien dirfen nicht tber den
ﬁ Hausmiill entsorgt werden. Jeder

Verbraucher ist gesetzlich verpflichtet,
Batterien bei einer Sammelstelle seiner
Gemeinde/seines Stadtteils oder im Handel
abzugeben. Sie kénnen giftige Schwermetalle
enthalten und unterliegen der Sondermiillbe-
handlung. Die chemischen Symbole der
Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium,
Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

Geben Sie Batterien nur im entladenen
Zustand zuriick.

54 Méglichkei'ren zur Entsorgung des. '
%A ausgedienten Produkts erfahren Sie bei
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
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x>y, Die Verpackungsmaterialien sind nach
% umweltvertréiglichen und entsorgungs-
technischen Gesichtspunkten
ausgewdhlt und deshalb recyclebar. Entsorgen
Sie nicht mehr benétigte Verpackungsmaterialien
gemdf den ortlich geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie die Verpackung

® '\ umweltgerecht. Beachten Sie die

a  Kennzeichnung auf den verschiedenen
Verpackungsmaterialien und trennen Sie diese
gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungs-
materialien sind gekennzeichnet mit Abkirzun-
gen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeu-
tung: 1-7: Kunststoffe, 20-22: Papier und
Pappe, 80-98: Verbundstoffe

Anhang

Technische Daten

Temperaturstation

Batterien 2x1,5V=—
(Gleichstrom)
(Typ AA/LROG)
Temperaturmess- 0 bis +50 °C
bereich / (+32 bis +122 °F) /
Messgenauigkeit +1,5°C (£ 2,7 °F)

Temperaturauflésung

Funkuhrsignal

0,1°C (0,1 °F)
DCF77
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Batterien 2x1,5V==
(Gleichstrom)
(Typ AA/LROS)
Temperaturmess- -20 bis +60 °C
bereich / (-4 bis +140 °F)/
Messgenauigkeit +1,5°C(x 2,7 °F)
Ubertragungs- 433 MHz
frequenz
Sendeleistung <10 dBm
Reichweite max. 30 m

(im freien Gelande)

Schutzart IPX4 (spritzwasserge-
schitzt)

Vereinfachte
EU-Konformitétserklérung

Hiermit erklért die Komperna

Handels GmbH, dass der Funkanlagentyp
Funk-Temperaturstation AFT 77 A1 den
grundlegenden Anforderungen und den
anderen relevanten Vorschriften der RE-Richt-
linie 2014/53/EU und der RoHS-Richtlinie
2011/65/EU entspricht.

Die vollstéindige EU-Konformitétserklérung ist
unter folgender Internetadresse verfiigbar:
www.kompernass.com/support/
315163_DOC.pdf.
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Ersatzteilbestellung

Zusétzliche AuBensensoren kdnnen Sie bequem
auf unserer Internetseite www.kompernass.com
bestellen.

> In einigen Léndern kann die Bestellung
von Ersatzteilen nicht online vorgenom-
men werden. Kontaktieren Sie in diesem
Fall bitte unsere Service-Hotline (siehe
Kapitel Service).

Halten Sie fir eine telefonische Bestellung die
Artikelnummer (z. B. 315163), die Sie auf dem
Umschlag dieser Bedienungsanleitung finden,
bereit.
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Garantie der
KompernaB Handels GmbH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerét 3 Jahre Garantie
ab Kaufdatum. Im Falle von Méngeln dieses
Produkts stehen lhnen gegen den Verkéufer
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese
gesetzlichen Rechte werden durch unsere im
Folgenden dargestellte Garantie nicht einge-
schrdnkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum.
Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon
gut auf. Diese Unterlage wird als Nachweis fisr
den Kauf benétigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von
uns - nach unserer Wahl - fiir Sie kostenlos
repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung
setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-Frist
das defekte Gerdt und der Kaufbeleg (Kassen-
bon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben
wird, worin der Mangel besteht und wann er
aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder
ein neues Produkt zuriick. Mit Reparatur oder
Austausch des Produkts beginnt kein neuer
Garantiezeitraum.
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Garantiezeit und gesetzliche
Maéngelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdghrleis-
tung nicht verléngert. Dies gilt auch fir ersetzte
und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf
vorhandene Schéden und Méngel missen
sofort nach dem Auspacken gemeldet werden.
Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende
Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerét wurde nach strengen Qualitétsricht-
linien sorgféltig produziert und vor Ausliefe-
rung gewissenhaft geprift.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich
nicht auf Produkiteile, die normaler Abnutzung
ausgesetzt sind und daher als Verschleifteile
angesehen werden kénnen oder fir Beschadi-
gungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter,
Akkus, Backformen oder Teile, die aus Glas
gefertigt sind.

Diese Garantie verfallt, wenn das Produkt
beschadigt, nicht sachgemdf benutzt oder
gewartet wurde. Fir eine sachgemdfe Benut-
zung des Produkts sind alle in der Bedienungs-
anleitung aufgefihrten Anweisungen genau
einzuhalten. Verwendungszwecke und Hand-
lungen, von denen in der Bedienungsanleitung
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind
unbedingt zu vermeiden.
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Das Produkt ist nur fiir den privaten und nicht fir
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bréuchlicher und unsachgeméfer Behandlung,

Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht
von unserer autorisierten Service-Niederlassung

vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anliegens
zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte den folgen-
den Hinweisen:

B Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kas-
senbon und die Artikelnummer (z. B. IAN
12345) als Nachweis fir den Kauf bereit.

B Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem
Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt
Ihrer Bedienungsanleitung (unten links) oder
als Aufkleber auf der Risck- oder Unterseite.

B Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Méngel auftreten, kontaktieren Sie zunéchst
die nachfolgend benannte Serviceabteilung
telefonisch oder per E-Mail.

B Ein als defekt erfasstes Produkt kdnnen
Sie dann unter Beifigung des Kaufbelegs
(Kassenbon) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er aufgetreten
ist, fir Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte
Serviceanschrift ibersenden.

Auf www lidl-service.com kénnen
Sie diese und viele weitere
Handbiicher, Produktvideos und

Software herunterladen.
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Service

Service Deutschland

Tel.: 0800 5435 111

(kostenfrei aus dem dt. Festnetz/
Mobilfunknetz)

E-Mail: kompernass@lidl.de

Service Osterreich
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.at

(CH) Service Schweiz
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min.,
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 315163

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie
zundchst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

DE-44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND

www.kompernqss.com
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